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Definitions

CHAPTER S.26

CHAPITRE S.26

Succession Law Reform Act

Loi portant réforme du droit des
successions

1.-{1) In this Act,
" child" includes a child conceived before and
born alive after the parent's death; ("enfant")
"grandchild" means the child of a child;
("petit-fils", "petite-fille")
"issue" includes a descendant conceived
before and barn a live after the persan 's
death; ("descendance")
"parent" means the father or mother of a
child; ("père ou mère")
"personal representative" means an executor, an administrator or an administrator
with will annexed; ("représentant successoral")
"spouse" means either of a man and woman
who,
(a) are married to each other, or
(b) have together entered into a marriage
that is voidable or void, in good faith
on the part of the persan asserting a
right under this Act; ("conjoint")
"will" includes,

1 (1) Les définitions qui suivent s'appliquent à la présente loi.

Définitions

«conjoint» Soit l'homme, soit la femme qui,
selon le cas :
a) sont mariés ensemble,
b) ont contracté, de bonne foi selon la
personne qui fait valoir un droit en
vertu de la présente loi, un mariage
nul de nullité relative ou absolue.
(«spouse»)
«descendance» S'entend en outre d'un descendant conçu avant et né vivant après le
décès de la personne. («issue»)
«enfant» S'entend en outre de l'enfant conçu
avant et né vivant après le décès du père
ou de la mère. («child»)
«père ou mère» Le père ou la mère d'un
enfant. («parent»)
«petit-fils ou petite-fille» Enfant d'un enfant.
( «grandchild»)
«représentant successoral» Exécuteur testamentaire ou administrateur successoral ou
testamentaire. ( «personal representative»)
«testament» S'entend notamment :

(a) a testament,

a) d'un testament proprement dit,

(b) a codicil,

b) d'un codicille,

(c) an appointment by will or by writing
in the nature of a will in exercise of a
power, and

c) d'une désignation par testament ou par
écrit de nature testamentaire dans
l'exercice d'un pouvoir de désignation,

( d) any other testamentary disposition.
("testament") R.S.O. 1980, c. 488,
S. 1 (I); 1986, C. 53, S. 1 (1, 2),
revised.

d) de toute autre disposition testamentaire. («Will») L.R.O. 1980, chap. 488,
par. 1(1);1986, chap. 53, par. 1 (1) et
(2), révisés.

Polygamous
marriages

(2) In the definition of "spouse", a reference to marriage includes a marriage that is
actually or potentially polygamous, if it was
celebrated in a jurisdiction whose system of
law recognizes it as valid. 1986, c. 53,
S. 1 (3).

(2) Dans la définition du terme «Conjoint», un renvoi au mariage comprend un
mariage qui est véritablement ou virtuellement polygamique s'il a été célébré dans une
compétence où la polygamie est reconnue
par le régime juridique. 1986, chap. 53, par.
l (3).

Mariages
polygamiques

Relationship
of pcrsons
bom outsidc
marriage

(3) In this Act, and in any will unless a
contrary intention is shown in the will, a reference to a persan in terms of a relationship
to another persan determined by blood or

(3) Dans la présente loi et dans tout testament, sauf si l'intention contraire y est indiquée, la mention d'une personne en termes
de son lien de parenté, par le sang ou par

Parenté hors
mariage
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marriage shall be deemed to include a person
who cornes within the description despite the
fact that he or she or any other person
through whom the relationship is traced was
born outside marriage.

mariage , avec une autre personne est réputée
comprendre la personne qui est visée par la
mention malgré que celle-ci ou toute autre
personne par qui le lien de parenté est établi
est née hors mariage.

(4) Subsection (3) applies in respect of
wills made on or after the 3lst day of March,
1978. R.S.O. 1980, c. 488, S. 1 (2, 3).

(4) Le paragraphe (3) s'applique aux testa- Champ d'application du
ments faits le 31 mars 1978 ou après cette par. (3)
date. L.R.O. 1980, chap. 488, par. 1 (2) et

(3).
PART 1
TESTATE SUCCESSION
GENERAL
Power to
dispose of
property by
will

2. A person may by will devise, bequeath
or dispose of ail property (whether acquired
before or after making his or her will) to
which at the time of his or her death he or
she is entitled either at law or in equity,
including,

PARTIE 1
SUCCESSIONS TESTAMENT AIRES
DISPOSITIONS GÉNÉRALES

2 Une personne peut, par testament,

Pouvoir de
disposition

léguer des biens ou en disposer , même des testamentaire
biens acquis avant ou après la date où le tes- •
tament est fait auxquels, au moment de son
décès, elle a droit en common law ou en
equity , notamment :

(a) estates for another's life, whether
there is or is not a special occupant
and whether they are corporeal or
incorporeal hereditaments;

a) les domaines à vie d'autrui, qu'il y ait
ou non un occupant spécial et que les
héritages compris soient corporels ou
incorporels;

(b) contingent, executory or other future
interests in property, whether the testator is or is not ascertained as the
person or one of the persans in whom
those interests may respectively
become vested, and whether he or she
is entitled to them under the instrument by which they were respectively
created or under a disposition of them ·
by deed or will; and

b) des intérêts différés , notamment éventuels ou exécutoires, sur des biens,
que le testateur soit identifié ou non
comme la personne ou l'une des personnes à qui ces intérêts peuvent être
acquis, et que le testateur y ait droit
aux termes de l'acte qui les crée ou
d 'une disposition par acte scellé ou par
testament;

(c) rights of entry, whether for conditions
broken or otherwise. R.S.O. 1980,
C. 488, S. 2.

c) des droits de reprise de possession
pour inobservation de conditions ou
pour d'autres raisons. L.R.O. 1980,
chap. 488, art. 2.

Will to be in
writing

3. A will is valid only when it is in writing. R.S.O. 1980, c. 488 , s. 3.

3 Le testament écrit est seul valable. Le testament
doit être écrit
L.R.O. 1980, chap. 488, art. 3.

Execution

4.-(1) Subject to sections 5 and 6, a will
is not valid unless,

4 (1) Sous réserve des articles 5 et 6, un Passation
testament n'est valable que si les conditions
suivantes sont réunies :

Idem

(a) at its end it is signed by the testator or
by some other person in his or her
presence and by his or her direction;

a) à la fin du testament, le testateur le
signe ou une autre personne le signe
en présence du testateur et selon les
instructions de celui-ci;

(b) the testator makes or acknowledges
the signature in the presence of two or
more attesting witnesses present at the
same time; and

b) le testateur appose ou reconnaît la
signature en présence d'au moins deux
témoins instrumentaires présents en
même temps;

(c) two or more of the attesting witnesses
subscribe the will in the presence of
the testator.

c) au moins deux témoins instrumentaires
souscrivent le testament en présence
du testateur.

(2) Where witnesses are require.d by this
section, no form of attestation is necessary.
R.S.O. 1980, c. 488 , S. 4.

(2) Lorsque le présent article exige la Idem
présence de témoins, aucune formule d'attestation n'est requise. L.R.O. 1980, chap. 488,
art. 4.

RÉFORME DU DROIT DES SUCCESSIONS
Will of
member of
forces on
active service

5.-(1) A person who is ,
(a) a member of the Canadian Forces
placed on active service under the
National Defence Act (Canada);
(b) a member of any other naval, land or
air force while on active service; or
(c) a sailor when at sea or in the course of
a voyage,

chap. S.26

5 (1) Peut tester par un écrit qu'il signe
ou qu'une autre personne signe en sa présence et selon ses instructions sans autre formalité et sans que la présence, l'attestation
ou la signature d'un témoin soient exigées :

3 11
Testament de
membre des
forces en activi t ~ de service

a) un membre des Forces canadiennes
mis en activité de service conformément à la Loi sur la défense nationale
(Canada);

may make a will by a writing signed by him
or her or by some other person in his or her
presence and by his or her direction without
any further formality or any requirement of
the presence of or attestation or signature by
a witness.

b) un membre d'une autre force de
marine, de terre ou de l'air en activité
de service;

Ccnificate of
active service

(2) For the purposes of this section, a certificate purporting to be signed by or on
behalf of an officer having custody of the
records certifying that he or she has custody
of the records of the force in which a person
was serving at the time the will was made,
setting out that the person was on active service at that time, is proof, in the absence of
evidence to the contrary, of that fact.

(2) Pour l'application du présent article, le
certificat qui se présente comme étant signé
par ou pour l'officier-archiviste attestant qu'il
a la garde des archives de la force dans
laquelle le testateur servait lorsque le testament a été fait précisant que le testateur était
à ce moment en activité de service, constitue
une preuve, en l'absence de preuve contraire, de ce fait.

Certificat de
se rvice

Where ccnificate not
available

(3) For the purposes of this section, if a
certificate under subsection (2) is not available, a member of a naval, land or air force
is deemed to be on active service after he or
she has taken steps under the orders of a
superior officer preparatory to serving with
or being attached to or seconded to a component of such a force that has been placed on
active service. R.S.O. 1980, c. 488, s. 5.

(3) Pour l'application du présent article, si
un certificat visé au paragraphe (2) n'est pas
disponible, est réputé en activité de service le
membre d'une force de marine, de terre ou
de l'air qui, sur l'ordre d'un officier supérieur, a pris des mesures préparatoires pour
servir dans un élément constitutif d'une telle
force mise en activité de service ou pour y
être affecté ou détaché. L.R.O. 1980, chap.
488, art. 5.

Certificat non
disponible

Holograph
wills

6. A testator may make a valid will
wholly by his or her own handwriting and
signature, without formality, and without the
presence, attestation or signature of a witness. R.S.O. 1980, c. 488, s. 6.

6 Un testateur peut faire un testament
valable rédigé entièrement de sa main et
signé par lui, sans formalité et sans la présence, l'attestation ou la signature d'un
témoin. L.R.O. 1980, chap. 488, art. 6.

Testament
olographe

Position of
signature

7.-(1) In so far as the position of the signature is concerned, a will, whether holograph or not, is valid if the signature of the
testator made either by him or her or the
person signing for him or her is placed at,
after, following, under or beside or opposite
to the end of the will so that it is apparent on
the face of the will that the testator intended
to give effect by the signature to the writing
signed as his or her will.

7 (1) En ce qui concerne la place de la
signature, un testament, olographe ou non,
est valable si la signature du testateur apposée par lui ou par la personne qui signe pour
lui figure à la fin ou après celle-ci, à la suite,
en dessous, à côté ou vis-à-vis de la fin pour
qu'il ressorte, au vu du testament, que le testateur avait l'intention, par la signature, de
lui donner effet testamentaire.

Place de la
signature

Idem

(2) A will is not rendered invalid by the
circumstance that,

(2) Un testament n'est pas nul en raison
d'un des motifs suivants :

Idem

(a) the signature does not follow or is not
immediately after the end of the will;

a) la signature ne suit pas ou n'est pas
placée immédiatement après la fin du
testament;

(b) a blank space intervenes between the
concluding words of the will and the
signature;

b) il y a un espace entre les derniers mots
du testament et la signature;

(c) the signature,

c) la signature, selon le cas:

c) un marin en mer ou en cours de
voyage.
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Idem

Wills by
minors
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.(i) is placed among the words of a
testimonium clause or of a clause
of attestation,

(i) est entremêlée aux mots d ' une
clause de signature ou d'attestation,

(ii) follows or is after or under a
clause of attestation either with
or without a blank space intervening, or

(ii) suit la clause d'attestation ou est
placée après ou en dessous de
cette clause, qu'il y ait ou non un
espace entre celle-ci et la signature,

(iii) follows or is after, under or
beside the name of a subscribing
witness;

(iii) suit le nom d'un témoin signataire ou est placée après, en dessous ou à côté de ce nom;

(d) the signature is on a side, page or
other portion of the paper or papers
containing the will on which no clause,
paragraph or disposing part of the will
is written above the signature; or

d) la signature figure sur une page, une
feuille ou une autre partie du papier
comprenant le testament, sur lesquels
aucune clause, aucun paragraphe et
aucune disposition du testament ne
sont écrits au-dessus de la signature;

(e) there appears to be sufficient space on
or at the bottom of the preceding side,
page or other portion of the same
paper on which the will is written to
contain the signature.

e) il semble qu'il y ait un espace suffisant
pour la signature sur la page, la feuille
ou l'autre partie précédentes du même
papier sur lequel est écrit le testament,
ou en bas de celles-ci.

(3) The generality of subsection (1) is not
restricted by the enumeration of circumstances set out in subsection (2), but a signature in conformity with section 4, 5 or 6 or
this section does not give effect to,

(3) Les motifs énumérés au paragraphe (2)
ne dérogent pas au principe général énoncé
au paragraphe (1). Toutefois la signature
conforme à l'article 4, 5 ou 6 ou au présent
article ne donne effet :

(a) a disposition or direction that is underneath the signature or that follows the
signature; or

a) ni à la disposition ni à la directive qui
suit la signature ou qui figure au-dessous de celle-ci;

(b) a disposition or direction inserted after
the signature was made. R.S.O. 1980,
C. 488, S. 7.

b) ni à la disposition ni à la directive
insérée après l'apposition de la signature. L.R.O. 1980, chap. 488, art. 7.

8.-(1) A will made by a person who is
under the age of eighteen years is not valid
unless at the time of making the will the person,

8 (1) Un testament fait par une personne
qui a moins de dix-huit ans n'est valable que
si, au moment où le testament est fait, l'une
des conditions suivantes se réalise :

(a) is or has been married;

a) la personne est ou a été mariée;

(b) is contemplating marriage and the will
states that it is made in contemplation
of marriage to a named person except
that such a will is not valid unless and
until the marriage to the named person takes place;

b) la personne envisage le mariage et
déclare dans son testament qu'elle le
fait en vue de son mariage à une personne nommée; la validité du testament est toutefois subordonnée à la
célébration du mariage avec cette personne nommée;

(c) is a member of a component of the
Canadian Forces,

c) la personne est membre des Forces
canadiennes :

(i) that is referred to in the National
Defence Act (Canada) as a regular force, or

(i) soit dans l'élément constitutif
mentionné comme force régulière
dans la Loi sur la défense
nationale (Canada),

(ii) white placed on active serviçe
under the National Defence Act
(Canada); or

(ii) soit dans l'élément constitutif mis
en activité de service en vertu de
cette loi;

( d) is a sailor and at sea or in the course
of a voyage.

d) la personne est marin et en mer ou en
cours de voyage.

Idem

Testaments
des mineurs

RÉFORME DU DROIT DES SUCCESSIONS
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Ccrtificate of
active service

(2) A certificate purporting to be signed
by or on behalf of an officer having custody
of the records certifying that he or she has
custody of the records of the force in which a
person was serving at the time the will was
made, setting out that the person was at that
time a member of a regular force or was on
active service within clause (1) (c), is proof,
in the absence of evidence to the contrary, of
that fact.

(2) Le certificat qui se présente comme
étant signé par ou pour l'officier-archiviste
attestant qu'il a la garde des archives de la
force dans laquelle le testateur servait lorsque le testament a été fait, précisant que le
testateur était à ce moment membre de la
force régulière ou en activité de service au
sens de l'alinéa (1) c), constitue une preuve,
en l'absence de preuve contraire , de ce fait.

Certificat

Revocation

(3) A person who has made a will under
subsection (1) may, white under the age of
eighteen years, revoke the will: R.S.O. 1980,
C. 488, S. 8.

(3) Toute personne qui a fait un testament
aux termes du paragraphe (1) peut, lorsqu'elle a moins de dix-huit ans , le révoquer.
L.R.O. 1980, chap. 488, art. 8.

Révocation

9. No appointment made by will in exercise of any power is valid unless the appointment is executed in the manner hereinbefore
required, and every will executed in the manner hereinbefore required is, so far as
respects the execution and attestation
thereof, a valid execution of a power of
appointment by will, despite the fact that it
has been expressly required that a will made
in exercise of such power shall be executed
with some additional or other form of execution or solemnity. R.S.O. 1980, c. 488, s. 9.

9 La désignation par testament dans
l'exercice d'un pouvoir de désignation n'est
valable que si la désignation est passée selon
les modalités exigées par la présente partie.
Tout testament ainsi passé est, en ce qui concerne sa passation et son attestation, l'exécution valable d'un pouvoir de désignation par
testament malgré que l'acte de désignation
exige que la passation d'un tel testament soit
accompagnée de formalités supplémentaires
ou différentes. L. R.O. 1980 , chap. 488 ,
art. 9.

Désignation
par testament

10. A will made in accordance with this
Part is valid without other publication.
R.S.O. 1980, c. 488, S. 10.

10 Le testament fait conformément à la
présente partie est valable sans autre publication. L.R.O. 1980, chap. 488, art. 10.

Publication
non requise

11. Where a person who attested a will

11 Le testament n 'est pas nul du fait

was at the time of its execution or afterward
has become incompetent as a witness to
prove its execution, the will is not on that
account invalid. R.S.O. 1980, c. 488, s. 11.

qu'un témoin instrumentaire était, lors de la
passation, ou est devenu inhabile en tant que
témoin à faire la preuve de la passation.
L.R.O. 1980, chap. 488, art. 11.

12.-(1) Where a will is attested by a person to whom or to whose then spouse a beneficial devise, bequest or other disposition or
appointment of or affecting property, except
charges and directions for payment of debts,
is thereby given or made, the devise, bequest
or other disposition or appointment is void
so far only as it concerns,

12 (1) Un legs à titre de bénéficiaire,
une autre disposition ou désignation des
biens ou concernant des biens dans un testament à un témoin instrumentaire ou à la personne qui était son conjoint lors de l'attestation est, à l'e xception des directives
d'acquitter les dettes, nul d'une nullité absolue en ce qui concerne seulement, selon le
cas:

Exercisc of
appointments
by will

Publication
unneccssary

Effcct of
incompctency of
witncss

Bcquests to
witness void

Whcre will
signcd for
testator by
another
pcrson

(a) the persan so attesting;

a) le témoin instrumentaire ;

(b) the spouse; or

b) son conjoint ;

(c) a person claiming under either of
them,

c) leurs ayants cause respectifs.

but the persan so attesting is a competent
witness to prove the execution of the will or
its validity or invalidity.

Toutefois, le témoin instrumentaire demeure
habile à faire la preuve de la passation du
testament ou de sa validité ou nullité.

(2) Where a will is signed for the testator
by another person in accordance with section
4, to whom or to whose then spouse a beneficial devise, bequest or other disposition or
appoint ment of or affecting property , except
charges and directions for payment of debts,
is thereby given or made, the devise,
bequest, or other disposition is void so far
only as it concerns,

(2) Un legs à titre de bénéficiaire, une
autre disposition ou désignation des biens ou
concernant des biens dans un testament à
une personne qui l'a signé pour le testateur
conformément à l'article 4 ou à la personne
qui était le conjoint de celle-ci lors de la passation est, à l'exception des directives d'acquitter les dettes , nul d'une nullité absolue
en ce qui concerne seulement, selon le cas :

Inhabilité du
témoin

Legs au
témoin nul

Legs à la personne qui
signe pour le
testat eur
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(a) the person so signing ;

a) la personne qui a signé ;

(b) the spouse; or

b) son conjoint;

(c) a person claiming under either of
them,

c) leurs ayants cause respectifs .

but the will is not invalid for that reason.
R.S. o. 1980, c. 488, S. 12 (1, 2).

Toutefois, le testament n'est pas nul pour
cette raison. L.R.O. 1980, chap. 488, par.
12 (1) et (2).

Where no
undue influence

(3) Despite anything in this section, where
the Ontario Court (General Division) is satisfied that neither the person so attesting or
signing for the testator nor the spouse exercised any improper or undue influence upon
the testator, the devise, bequest or other disposition or appointment is not void. R.S.O.
1980, c. 488, s. 12 (3), revised.

(3) Malgré le présent article, si la Cour de
l'Ontario (Division générale) est convaincue
que ni le témoin instrumentaire ni le signataire pour le testateur ni le conjoint n'a
exercé sur le testateur une influence anormale ou un abus d'influence, le legs ou l'autre disposition ou désignation n'est pas nul
d'une nullité absolue. L.R.O. 1980, chap.
488, par. 12 (3), révisé.

Absence
d'abus
d'influence

Exception

(4) Where a will is attested by at least two
persons who are not within subsection (1) or
where no attestation is necessary, the devise,
bequest or other disposition or appointment
is not void under that subsection. R.S.O.
1980, C. 488, S. 12 (4).

(4) L<irsqu'un testament est attesté par au
moins deux témoins instrumentaires qui ne
sont pas visés par le paragraphe (1) ou lorsqu'aucune attestation n'est requise, le legs ou
l'autre disposition ou désignation n'est pas
nul d'une nullité absolue en vertu de ce paragraphe. L.R.O. 1980, chap. 488, par. 12 (4).

Exception

Creditor as
witness

13. Where property is charged by a will
with a debt and a creditor or the spouse of a
creditor whose debt is so charged attests a
will, the person so attesting, despite the .
charge, is a competent witness to prove the
execution of the will or its validity· or invalidity. R.S.O. 1980, c. 488, S. 13.

13 Lorsqu'un testament grève des biens
d'une sûreté pour une dette et que le créancier ou le conjoint du créancier atteste le testament, ces derniers, malgré la sûreté, sont
habiles à faire la preuve de la passation du
testament ou de sa validité ou nullité.
L.R.O. 1980, chap. 488, art. 13.

Créancier
témoin

Executor as
witness

14. A person is not incompetent as a witness to prove the execution of a will or its
validity or invalidity solely because he or she
is an executor. R.S.O. 1980, c. 488, s. 14.

14 Une personne n'est pas inhabile en

Exécuteur
témoin

Revocation

15. A will or part of a will is revoked only
by,

tant que témoin à faire la preuve de la passation du testament ou de sa validité ou nullité
du seul fait qu'elle est exécuteur testamentaire. L.R.O. 1980, chap. 488 , art. 14.

15 Un testament ou une partie d'un testament n'est révoqué que :

(a) marriage, subject to section 16;

a) par le mariage du testateur, sous
réserve de l'article 16;

(b) another will made in accordance with
the provisions of this Part;

b) par un autre testament fait conformément aux dispositions de la présente partie;

(c) a writing,

c) par un écrit qui:

(i) declaring an intention to revoke,
and

(i) d'une part, énonce l'intention de
révoquer le testament ou une
partie du testament,

(ii) made in accordance with the provisions of this Part governing
making of a will; or

(ii) d'autre part, est fait conformément aux dispositions de la présente partie régissant la rédaction
d'un testament;

( d) burning, tearing or otherwise destroying it by the testator or by some person in his or her presence and by his
or her direction with the intention of
revoking it. R.S.O. 1980, c. 488, s. 15.

d) si le testateur le détruit ou le fait
détruire notamment en le brûlant . ou
en le déchirant en sa présence et selon
ses instructions, avec la volonté de Je
révoquer. L.R.O. 1980, chap. 488, art.
15.

Révocation

RÉFORME D U DROIT DES SUCCESSIONS
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16. A will is revoked by the marriage of
the testator except where,

16 Un testament est révoqué par le
·
d u testateur sauf, selon le cas:
manage

(a) there is a declaration in the will that it
is made in contemplation of the marriage;

a) si le testateur énonce dans le testament qu'il est fait en vue du mariage;

(b) the spouse of the testator elects to
take under the will, by an instrument
in writing signed by the spouse and
filed within one year after the testator's death in the office of the Estate
Registrar for Ontario; or

b) si le conjoint du testateur choisit, dans
un acte écrit qu'il signe et dépose,
dans l'année du décès du testateur,
auprès du greffier des successions de
!'Ontario d'accepter la succession testamentaire;

(c) the will is made in exercise of a power
of appointment of property which
would not in default of the appointment pass to the heir, executor or
administrator of the testator or to the
persons entitled to the estate of the
testator if he or she died intestate.
R.S.O. 1980, c. 488, s. 16, revised.

c) si le testament est fait dans l'exercice
d'un pouvoir de désignation des biens
qui ne prévoit pas la dévolution de
ceux-ci, à défaut de désignation, à
l'exécuteur testamentaire, à l'administrateur ou à l'héritier du testateur ou
aux héritiers légaux du testateur s'il
décède intestat. L.R.O. 1980, chap.
488, art. 16, révisé.

Change in
circumstances

17.-{1) Subject to subsection (2), a will
is not revoked by presumption of an intention to revoke it on the ground of a change
in circumstances.

17 (1) Sous réserve du paragraphe (2),
un testament n'est pas révoqué par présomption d'une volonté de le révoquer fondée sur
un changement de circonstances.

Changement
de circonstances

Exception on
termination
of marriage

(2) Except when a contrary intention
appears by the will, where, after the testator
makes a will, his or her marriage is terminated by a judgment absolute of divorce or is
declared a nullity,

(2) Sauf indication contraire au testament,
la dissolution du mariage du testateur par un
jugement irrévocable de divorce ou par une
déclaration de nullité, intervenus après la
rédaction du testament, révoque :

Exception en
cas de dissolution du
mariage

(a) a devise or bequest of a beneficial
interest in property to his or her former spouse;

a) le legs à l'ancien conjoint d'un intérêt
à titre de bénéficiaire;

(b) an appointment of his or her former
spouse as executor or trustee; and

b) la nomination de l'ancien conjoint en
tant qu'exécuteur testamentaire ou
fiduciaire;

(c) the conferring of a general or special
power of appointment on his or her
former spouse,

c) le pouvoir général ou spécial de désignation conféré à l'ancien conjoint.

are revoked and the will shall be construed
as if the former spouse had predeceased the
testator. R.S.O. 1980, c. 488, s. 17.

Le testament s'interprète comme si l'ancien
conjoint était décédé avant le testateur.
L.R.O. 1980, chap. 488, art. 17.

Alterations
in will

18.-{1) Subject to subsection (2), unless
an alteration that is made in a will after the
will has been made is made in accordance
with the provisions of this Part governing
making of the will, the alteration has no
effect except to invalidate words or the effect
of the will that it renders no longer apparent.

18 (1) Sous réserve du paragraphe (2). si
la modification au testament postérieure à la
rédaction de celui-ci n'est pas faite conformément aux dispositions de la présente partie régissant la rédaction, elle n'a aucun effet
sauf d'annuler les mots ou l'effet du testament qu'elle rend obscurs.

Modifications
au testament

How validly
made

(2) An alteration that is made in a will
after the will has been made is validly made
when the signature of the testator and subscription of witnesses to the signature of the
testator to the alteration, or, in the case of a
will that was made under section 5 or 6, the
signature of the testator, are or is made,

(2) La modification apportée au testament
postérieurement à sa rédaction est valable si
la signature du testateur ainsi que, sauf s'il
s'agit d'un testament fait en vertu de l'article
5 ou 6, celles des témoins à la signature du
testateur relativement à la modification figurent, selon le cas :

Modification
valable

(a) in the margin or in some other part of
the will opposite or near to the alteration; or

a) vis-à-vis de la modification ou près de
celle-ci, notamment dans la marge;

Revocation
by marriage

Révoca tion
par le
mariage
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(b) at the end of or opposite to a memorandum referring to the alteration and
written in some part of the will.
R.S.O. 1980, c. 488, S. 18.

b) à la fin ou vis-à-vis d'une note qui renvoie à la modification et qui se trouve
dans le testament. L.R.O. 1980, chap.
488, art. 18.

19.-(1) A will or part of a will that has
been in any manner revoked is revived only,

19 (1) Les dispositions testamentaires
une fois révoquées ne sont remises en
vigueur que par l'un des documents suivants :

(a) by a will made in accordance with the
provisions of this Part; or

a) un testament fait conformément aux
dispositions de la présente partie;

(h) by a codicil that has been made in
accordance with the provisions of this
Part,

b) un codicille fait conformément aux dispositions de la présente partie,

that shows an intention to give effect to the
will or part that was revoked, or,

qui indique l'intention de redonner leur effet
aux dispositions testamentaires révoquées;

(c) by re-execution thereof with the
required formalities, if any.

c) une nouvelle passation des dispositions
testamentaires avec les formalités exigées, le cas échéant.

As to part
formerly
revoked

(2) Except when a contrary intention is
shown, when a will which has been partly
revoked and afterward wholly revoked is
revived, the revival does not extend to the
part that was revoked before the revocation
of the whole. R.S.O. 1980, c. 488, s. 19.

(2) Sauf indication contraire, lorsqu'un
testament partiellement et ensuite entièrement révoqué est remis en vigueur, la remise
en vigueur n'a aucun effet sur la partie antérieurement révoquée. L.R.O. 1980, chap.
488, art. 19.

Révocation
partielle
antérieure

Operation of

20.-(1) A conveyance of or other act
relating to property that is the subject of a
devise, bequest or other disposition, made or
done after the making of a will, does not prevent operation of the will with respect to any
estate or interest in the property that the testator had power to dispose of by will at the
time of his or her death.

20 (1) Une cession ou un autre acte postérieurs à la rédaction du testament et relatifs
aux biens qui font l'objet d'un legs ou d'une
autre disposition ne rendent pas le testament
inopérant quant au domaine ou à l'intérêt sur
les biens dont le testateur peut disposer par
testament au moment de son décès.

Effet du testament quant
à l'intérêt qui
reste au testateur

(2) Except when a contrary intention
appears by the will, where a testator at the
time of his or her death,

(2) Sauf indication contraire au testament,
lorsque, au moment de son décès, le testateur, selon le cas :

Droits substitués aux
biens légués

(a) has a right, chose in action or equitable estate or interest that was created
by a contract respecting a conveyance
of, or other act relating to, property
that was the subject of a devise or
bequest, made before or after the
making of a will;

a) est titulaire d'un droit, y compris un
droit d'action, un domaine ou intérêt
en equity, créés par un contrat fait
avant ou après le moment où le testament a été fait et qui prévoit une cession ou un autre acte relatifs à des
biens qui font l'objet d'un legs;

(b) has a right to receive the proceeds of a
policy of insurance covering Joss of or
damage to property that was the subject of a devise or bequest, whether
the Joss or damage occurred before or
after the making of the will;

b) a le droit de recouvrer les sommes
dues en vertu d'une police d'assurance
relativement à la perte ou la détérioration, survenues avant ou après le
moment où le testament a été fait, de
biens qui font l'objet d'un legs;

(c) has a right to receive compensation for
the expropriation of property that was
the subject of a devise or bequest,
whether the expropriation occurred
before or after the making of the will;
or

c) a le droit de recouvrer une indemnité
pour l'expropriation, survenue avant
ou après le moment où le testament a
été fait, de biens qui font l'objet d'un
legs;

(d) has a mortgage, charge or other security interest in property that was the
subject of a devise or bequest, taken
by the testator on the sale of such
property, whether such mortgage,
charge or other security interest was

d) détient une hypothèque, ou une autre
sûreté, prises avant ou après le
moment où le testament a été fait, sur
des biens qui font l'objet d'un legs, et
prises au moment de la vente de ces
biens,

Revival

will as Io

interest left
in testator

Rights in
place of
property
devised

Remise en
vigueur
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taken before or after the making of
the will ,
the devisee or donee of that property takes
the right, chose in action, equitable estate or
interest, right to insurance proceeds or compensation, or mortgage, charge or other
security interest of the testator. R.S.O. 1980,
C. 488, S. 20.

le légataire de ces biens pre nd le droit, le
droit d'action, le domaine ou l'int érê t en
equlty, le droit aux sommes dues ou à l'indemnité, ou l'hypothèque, ou l'autre sûreté
du testateur. L.R.O. 1980, chap. 488 , art.
20.

When
revived will
dccmed
made

21. When a will has been revived in the
manner described in section 19, the will shall
be deemed to have been made at the time at
which it was so revived. R.S.O. 1980, c. 488,
S. 21.

21 Le testament remis en vigueur se lon
les modalités visées à l'article 19 est réputé
fait au moment de la remise en vigueur.
L.R.O. 1980, chap. 488, art. 21.

Date réputée
du te•tament
remis en
vigueur

Willto
spcak from
de a th

22. Except when a contrary intention

22 Sauf indication contraire au testament ,

appears by the will, a will speaks and takes
effect as if it had been made immediately
before the death of the testator with respect
to,

celui-ci parle et prend effet comme s'il avait
été fait immédiatement avant le décès du testateur en ce qui concerne :

Date d"effet
du te•tament

(a~

Disposition
of propeny
in void
devise

the property of the testator; and

(b} the right, chose in action, equitable
estate or interest, right to insurance
proceeds or compensation, or mortgage, charge or other security interest
of the testator under subsection 20 (2).
R.S.O. 1980, c. 488, S. 22.

b} d'autre part, le droit, le droit d'action,
le domaine ou l'intérêt en equity, le
droit aux sommes d'assurance ou à
l'indemnité ou l'hypothèque, la charge
ou l'autre sûreté du testateur visés au
paragraphe 20 (2). L.R.O. 1980, chap.
488, art. 22.

23. Except when a contrary intention

23 Sauf indication contraire au testament,

appears by the will, property or an interest
therein that is comprised or intended to be
comprised in a devise or bequest that fails or
becomes void by reason of,

sont compris dans le legs du reliquat, s'il en
est, du testament, des biens ou un intérêt sur
ces biens ·compris, d'une façon explicite ou
implicite dans un legs qui tombe ou devient
nul d'une nullité absolue à cause :

(a) the death of the devisee or donee in
the lifetime of the testator; or

a) soit du décès du légataire ou du donataire du vivant du testateur;

(b) the devise or bequest being disclaimed
or being contrary to law or otherwise
incapable of taking effect,

b) soit de son manque d'effet notamment
par la renonciation du légataire ou du
donataire ou par le caractère illégal du
legs. L.R.O. 1980, chap. 488, art. 23.

is included in the residuary devise or
bequest, if any, contained in the will. R.S.O.
1980, C. 488, S. 23.
~::~o~~der
devise of
real propcrty

a) d'une part, les biens du testateur;

24. Except when a contrary intention
appears by the will, where a testator devises,

24 Sauf indication contraire au testament,
le legs par le testateur, selon le cas :

(a) his or her real property;

a) de ses biens immeubles;

(b} his or her real property in a place
mentioned in the will, or in the occupation of a person mentioned in the
will;

b) de ses biens immeubles dans un lieu
précisé au testament ou en possession
d'une personne précisée au testament;

(c) real property described in a general
manner; or

c) de biens immeubles décrits d'une
façon générale;

(d) real property described in a manner
that would include a leasehold estate if
the testator had no freehold estate
which could be described in the manner used,

d) de biens immeubles dont la description
comprendrait un domaine à bail si le
testateur ne tenait aucun domaine
franc répondant à la description,

the devise includes the leasehold estates of
the testator or any of them to which the

comprend ses domaines à bail, ou ceux d'entre ceux-ci qui sont compris dans la descrip-

Disposition
des biens
dans un legs
nul

Domaines à
bail compris
dans un legs
immobilier
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description extends, as well as freehold
estates. R.S.O. 1980, c. 488, s. 24.

tion, ainsi que ses domaines francs. L.R.O.
1980, chap. 488, art. 24.

25.-(1) Except when a contrary intention
appears by the will, a general devise of,

25 (1) Sauf indication contraire au testament, le legs par le testateur, selon le cas:

(a) the real property of the testator;

a) de ses biens immeubles;

(b) the real property of the testator,

b) de ses biens immeubles :

(i) in a place mentioned in the will,
or

(i) soit dans un lieu précisé au testament,

(ii) in the occupation of a person
mentioned in the will; or

(ii) soit en possession d'une personne
précisée au testament;

(c) real property described in a general
manner,

c) de ses biens immeubles décrits d'une
façon générale,

includes any real property, or any real property to which the description extends, which
he or she has power to appoint in any manner he or she thinks proper and operates as
an execution of the power.

comprend les biens immeubles, ou ceux qui
sont compris dans la description, à l'égard
desquels il est dépositaire du pouvoir de désigner comme il l'entend. Le legs prend effet
en tant qu'exercice de ce pouvoir.

(2) Except when a contrary intention
appears by the will, a bequest of,

(2) Sauf indication contraire au testament,
le legs par le testateur :

Biens immeubles à l'égard
desquels le
testateur est
dépositaire
d'un pouvoir
de désignation

Biens meubles à l'égard
desquels le
testateur est
dépositaire
d'un pouvoir
de désignation

(a) the persona! property of the testator;
or

a) soit de ses biens meubles;

(b) persona! property described in a general manner,

b) soit de ses biens meubles décrits d'une
façon générale,

includes any persona! property, or any persona! property to which the description
extends, which he or she has power to
appoint in any manner he or she thinks
proper and operates as an execution of the
power. R.S.O. 1980, c. 488, s. 25.

comprend les biens meubles, ou ceux qui
sont compris dans la description, à l'égard
desquels il est dépositaire du pouvoir de désigner comme il l'entend. Le legs prend effet
en tant qu'exercice de ce pouvoir. L.R.O.
1980, chap. 488, art. 25.

Real property passing
under devise
without
words of
limitation

26. Except when a contrary intention
appears by the will, where real property is
devised to a person without words of limitation, the devise passes the fee simple or the
whole of any other estate or interest that the
testator had power to dispose of by will in
the real property. R.S.O. 1980, c. 488, s. 26.

26 Sauf indication contraire au testament,
le legs d'un bien immeuble sans restriction
expresse est le legs du fief simple ou de l'intégralité de tout autre domaine ou intérêt
dans le bien immeuble dont le testateur avait
le pouvoir de disposer par testament. L.R.O.
1980, chap. 488, art. 26.

Legs d'un
bien immeuble sans restriction
expresse

Meaning of
"heir" in
devise of
property

27. Except when a contrary intention
appears by the will, where property is
devised or bequeathed to the "heir" or
"heirs" of the testator or of another person,
the words "heir" or "heirs" mean the person
to whom the beneficial interest in the property would have gone under the law of
Ontario if the testator or the other person
died intestate. R.S.O. 1980, c. 488, s. 27.

27 Sauf indication contraire au testament,
lorsque des biens sont légués à «l'héritier» ou
aux «héritiers» du testateur ou d'un tiers, les
termes «héritier» ou «héritiers» s'entendent
de la personne à qui serait dévolu l'intérêt à
titre de bénéficiaire dans les biens en vertu
de la loi de !'Ontario s'il s'agissait de la succession ab intestat du testateur ou du tiers.
L.R.O. 1980, chap. 488, art. 27.

Sens du
terme
«héritier•
dans un legs

Import of
words "die
without
issue", etc.

28.-(1) Subject to subsection (2), in a
devise or bequest of property,

28 (1) Sous réserve du paragraphe (2):

Effet de l'expression
«décéder sans
descendance•

(a) the words,

a) soit l'expression :

(i) "die without issue",

(i) «décède sans descendance»,

(ii) "die without leaving issue", or

(ii) «décède sans laisser de descendance»,

(iii) "have no issue"; or

(b) other words importing either a want or
failure of issue of a person in his or
her lifetime or at the time of his or her

(iii) «n'a aucune descendance»;
b) soit toute autre expression qui suggère
l'absence ou l'extinction de descendance d'une personne soit de son
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Cases to
which Part
not to
extend

Devise to
trustee or
executor

When devise
to 1rustee to
pass whole
esta te
beyond what
is requisite
for trust

Substitutional gifts

chap. S.26

death or an indefinite failure of his or
her issue,

vivant, soit au moment de son décès,
ou l'extinction de sa descendance sans
limitation de temps.

mean a want or failure of issue in the lifetime
or at the time of death of that person, and
do not mean an indefinite failure of his or
her issue unless a contrary intention appears
by the will.

dans le legs d'un bien signifie l'absence ou
l'extinction de sa descendance de son vivant
ou au moment de son décès, et ne signifie
pas l'extinction de sa descendance sans limitation de temps, sauf indication contraire au
testament.

(2) This Part does not extend to cases
where the words defined in subsection (1)
import,

(2) La présente partie ne s'applique pas
aux cas où les expressions mentionnées au
paragraphe (1) expriment une des conditions
suivantes:

(a) if no issue described in a preceding gift
be born; or

a) qu'aucune descendance prévue à un
legs antérieur ne naisse;

(b) if there be no issue who live to attain
the age or otherwise answer the
description required for obtaining a
vested estate by a preced_ing gift to
that issue. R.S.O. 1980, c. 488, s. 28.

b) qu'aucune descendance n'atteigne
l'âge exigé ni ne réponde par ailleurs à
la description exigée pour acquérir un
domaine acquis légué par un legs
antérieur à cette descendance. L.R.O.
1980, chap. 488, art. 28.

29. Except when there is devised to a

29 Sauf lorsqu'un domaine absolu ou

trustee expressly or by implication an estate
for a definite term of years absolute or determinable or an estate of freehold, a devise of
real property to a trustee or executor passes
the fee simple or the whole of any other
estate or interest that the testator had power
to dispose of by will in the real property.
R.S.O. 1980, c. 488, S. 29.

résoluble à terme déterminé d'années ou un
domaine franc est légué expressément ou
implicitement à un fiduciaire, un legs des
biens immeubles à un fiduciaire ou à un
exécuteur testamentaire lègue le fief simple
ou l'intégralité de tout autre intérêt ou
domaine sur les biens immeubles dont le testateur pouvait disposer par testament.
L.R.O. 1980, chap. 488, art. 29.

30. Where real property is devised to a
trustee without express limitation of the
estate to be taken by the trustee and the beneficial interest in the real property or in the
surplus rents and profits,

30 Lorsque des biens immeubles sont
légués à un fiduciaire sans restriction
expresse du domaine, et que l'intérêt à titre
de bénéficiaire dans les biens immeubles ou
dans l'excédent des revenus :

(a) is not given to a person for life; or

a) soit n'est pas légué à vie à une personne;

(b) is given to a person for life but the
purpose of the trust may continue
beyond his or her life,

b) soit est légué à vie à une personne.
mais que le but de la fiducie peut subsister après son décès,

the devise vests in the trustee the fee simple
or the whole of any other legal èstate that
the testator had power to dispose of by will
in the real property and not an estate determinable when the purposes of the trust are
satisfied. R.S.O. 1980, c. 488, s. 30.

le legs fait passer au fiduciaire le fief simple
ou l'intégralité de tout autre domaine légal
dans les biens immeubles dont le testateur
pouvait disposer par testament. Le legs ne
fait pas passer un domaine résoluble une fois
le but de la fiducie atteint. L.R.O. 1980.
chap. 488, art. 30.

31. Except when a contrary intention
appears by the will, where a devise or
bequest is made to a child, grandchild,
brother or sister of the testator who dies
before the testator. either before or after the
testator makes his or her will, and leaves a
spouse or issue surviving the testator, the
devise or bequest does not lapse but takes
effect as if it had been made directly to the
persons among whom and in the shares in
which the estate of that person would have
been divisible,

31 Sauf indication contraire au testament ,
un legs ne devient pas caduc s'il est fait à un
enfant, un petit-fils, une petite-fille, un frère
ou une soeur du testateur qui décèdent avant
lui, avant ou après le moment où le testament a été fait, et que le conjoint ou la descendance du légataire survivent au testateur.
Toutefois le legs prend effet comme s'il avait
été fait directement aux héritiers du légataire, chacun pour sa part, dans les circonstances suivantes :
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testamentaire
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(a) if that person had died immediately
after the death of the testator;

a) si le légataire était décédé immédiatement après le testateur;

(b) if that person had died intestate;

b) si le légataire était décédé intestat;

(c) if that person had died without debts;
and

c) si le légataire était décédé sans dettes;

(d) if section 45 had not been passed.
R.S.O. 1980, c. 488, S. 31; 1981, c. 66,
Sched.

d) si l'article 45 n'avait pas été adopté.
L.R.O. 1980, chap. 488, art. 31; 1981,
chap. 66, annexe.

32.-(1) Where a person dies possessed
of, or entitled to, or under a general power
of appointment by his or her will disposes of,
an interest in freehold or leasehold property
which, at the time of his or her death, is subject to a mortgage, and the deceased has not,
by will, deed or other document, signified a
contrary or other intention,

32 (1) Lorsque le testateur est propriétaire ou titulaire d'un intérêt sur une propriété franche ou à bail ou lorsqu'il dispose,
par testament et en vertu d'un pouvoir de
désignation, d'un tel intérêt qui est grevé
d'une hypothèque au moment de son décès
et que le testateur n'a pas donné, au testament ou à un autre acte, une indication contraire ou différente :

(a) the interest is, as between the different
persans
claiming
through
the
deceased, primarily Iiable for the payment or satisfaction of the mortgage
debt; and

a) d'une part, l'intérêt demeure, entre les
successeurs du testateur, la source
principale de paiement de la dette
hypothécaire;

(b) every part of the interest, according to
its value, bears a proportionate part of
the mortgage debt on the whole interest.

b) d'autre part, chaque part de l'intérêt
répond de la dette hypothécaire en
proportion de sa valeur.

(2) A testator does not signify a contrary
or other intention within subsection (1) by,

(2) Le testateur ne donne pas une indication contraire ou différente au sens du paragraphe (1) :

(a) a general direction for the payment of
debts or of ail the debts of the testator
out of his or her persona) estate, his or
her residuary real or persona) estate or
his or her residuary real estate; or

a) soit par une directive générale que le
paiement de ses dettes, même de toutes ses dettes, soit pris sur ses biens
meubles, le refiquat de ses biens meubles et immeubles ou le reliquat de ses
biens immeubles;

(b) a charge of debts upon that estate,

b) soit en prévoyant que ses dettes grèvent les mêmes biens d'une sûreté,

Biens immeubles, source
principale de
paiement de
la dette hypothécaire

Directive
générale
quant au
paiement de
dettes

unless he or she further signifies that intention by words expressly or by necessary
implication referring to ail or some part of
the mortgage debt.

à moins qu'il n'indique cette intention
expressément ou par implication nécessaire
en faisant référence à la dette hypothécaire,
en totalité ou en partie.

Saving of
mortgagee's
rights

(3) Nothing in this section affects a right
of a person entitled to the mortgage debt to
obtain payment or satisfaction either out of
the other assets of the deceased or otherwise.

(3) Le présent article n'a pas pour effet de
porter atteinte au droit du créancier hypothécaire d'être payé à même l'actif du testateur, ou autrement.

Droit du
créancier
hypothécaire

Definitions

(4) In this section, "mortgage" includes an
equitable mortgage, and any charge whatsoever, whether equitable, statutory or of other
nature, including a lien or claim upon freehold or leasehold property for unpaid purchase money, and "mortgage debt" has a
meaning similarly extended. R.S.O. 1980,
C. 488, S. 32.

(4) Dans le présent article, «hypothèque»
s'entend en outre d'une hypothèque reconnue en equity, de toute sûreté créée par une
loi ou autrement ou reconnue en equity y
compris un privilège ou une réclamation qui
grèvent une propriété franche ou à bail pour
le prix d'achat impayé. Le sens du terme
«dette hypothécaire» est étendu en conséquence. L.R.O. 1980, chap. 488, art. 32.

Définition

Undisposed
of residue

33.-(1) Where a person dies having by
will appointed a person executor, the executor is a trustee of any residue not expressly
disposed of, for the person or persans, if

33 (1) L'exécuteur nommé par le testament, s'il en est, détient en fiducie le reliquat
qui n'est pas légué expressément au profit de
l'héritier ou des héritiers qui y auraient droit,

Reliquat non
légué
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Whcre no
penon entitled to
rcsidue

any, who would be entitled to that residue in
the event of intestacy in respect of it, unless
it appears by the will that the person so
appointed executor was intended to take the
residue beneficially.

si cette partie de la succession devenait ab
intestat, à moins que le testament ne montre
l'intention de léguer le reliquat à l'exécuteur
nommé à titre de bénéficiaire.

(2) Nothing in this section prejudices any
right in respect of any residue not expressly
disposed of to which, if this Part had not
been passed, an executor would have been
entitled where there is not any person who
would be entitled to the testator's estate
under Part II in case of an intestacy. R.S.O.
1980, C. 488, S. 33.

(2) Le présent article n'a pas pour effet de
porter atteinte au droit au reliquat qui n'a
pas été légué expressément, auquel, si la
présente partie n'avait pas été adoptée , un
exécuteur aurait eu droit lorsqu'il n'y a pas
d'héritier à la succession du testateur en
vertu de la partie 11, s'il y a une succession
ab intestat. L.R.O. 1980, chap. 488, art. 33.

CONFLICT OF
lnlerpretation
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34. In sections 36 to 41,
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À défaut
d'héritier
quant au reliquat

CONFLIT DE LOIS

34 Pour l'application des articles 36 à 41 :

(a) an interest in land includes a leasehold
estate as well as a freehold estate in
land, and any other estate or interest
in land whether the estate or interest
is real property or is personal property;

a) l'intérêt sur un bien-fonds comprend le
domaine à bail ainsi que le domaine
franc, de même que tout autre
domaine ou intérêt sur des biens meubles ou immeubles;

(b) an interest in movables includes an
interest in a tangible or intangible
thing other than land, and includes
persona) property other than an estate
or interest in land;

b) l'intérêt sur des biens meubles comprend un intérêt sur un bien matériel
ou immatériel autre qu'un bien-fonds,
ainsi que les biens meubles autres
qu'un domaine ou un intérêt sur un
bien-fonds;

(c) "internai law" in relation to any place
excludes the choice of law rules of that
place. R.S.O. 1980, c. 488, s. 34.

c) le terme «loi interne», en ce qui concerne n'importe quel lieu, exclut les
règles de choix de la loi applicable.
L.R.O. 1980, chap. 488, art. 34.

Interprétation

Wills made
in or oui of
Ontario

35. Sections 36 to 41 apply to a will made
either in or out of Ontario. R.S.O. 1980,
C. 488, S. 35.

35 Les articles 36 à 41 s'appliquent aux ~~~c~~n des
testaments faits en Ontario et en dehors de testaments
l'Ontario. L.R.O. 1980, chap. 488, art. 35.

Formalities,
re interests
in land

36.-(I) The manner and formalities of
making a will, and its essential validity and
effect, so far as it relates to an interest in
land, are governed by the internai law of the
place where the land is situated.

36 (1) La manière dont un testament est
fait, les formalités requises ainsi que sa validité quant au fond et son effet, en ce qui
concerne l'intérêt sur un bien-fonds, sont
régis par la loi interne du lieu où le bienfonds est situé.

Formalités,
intérèts sur
les biensfonds

re interests
in movables

(2) Subject to other provisions of this
Part, the manner and formalities of making a
will, and its essential validity and effect, so
far as it relates to an interest in movables,
are governed by the internai law of the place
where the testator was domiciled at the time
of his or her death. R.S.O. 1980, c. 488,
S. 36.

(2) Sous réserve des autres dispositions de
la présente partie, la manière dont un testament est fait, les formalités requises ainsi que
sa validité quant au fond et son effet, en ce
qui concerne l'intérêt sur des biens meubles,
sont régis par la loi interne du domicile du
testateur au moment de son décès. L.R.O.
1980, chap. 488, art. 36.

Formalités,
intérêts sur
les biens
meubles

Formalilies
re interests
in movables
or in land

37.-(1) As regards the manner and formalities of making a will of an interest in
movables or in land, a will is valid and
admissible to probate if at the time of its
making it complied with the internai law of
the place where,

37 (1) En ce qui concerne la manière
dont le testament est fait ainsi que les formalités requises, le testament qui dispose d'un
intérêt sur des biens meubles ou sur un bienfonds est valable et admissible à l'homologation si, au moment où il a été fait, le testament était conforme à la loi interne du lieu,
selon le cas :

Formalités.
intérêts sur
des biens
meubles ou
des biensfonds

(a) the will was made;

a) où il a été fait;
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Movables
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Where law
outside
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to will
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(b) the testator was then domiciled;

b) où le testateur avait alors son domicile;

(c) the testator then had his or her habitual residence; or

c) où le testateur avait alors sa résidence
habituelle;

(d) the testator then was a national if
there was in that place one body of
law governing the wills of nationals.

d) dont le testateur était alors ressortissant s'il y avait, dans ce lieu, un droit
uniforme régissant les testaments de
tout ressortissant.

(2) As regards the manner and formalities
of making a will of an interest in movables or
in land, the following are properly made,

(2) En ce qui concerne la manière dont le
testament est fait ainsi que les formalités
requises, les testaments suivants, qui disposent d'un intérêt sur des biens meubles ou
sur un bien-fonds, sont valablement faits :

(a) a will made on board a vessel or aircraft of any description, if the making
of the will conformed to the internai
law in force in the place with which,
having regard to its registration, if
any, and other relevant circumstances,
the vesse! or aircraft may be taken to
have been most closely connected;

a) le testament fait à bord d'un navire ou
d 'un aéronef de tout genre s'il est conforme à la loi interne du lieu auquel le
navire ou l'aéronef peut être considéré
comme le plus étroitement rattaché,
eu égard au lieu de son enregistrement
le cas échéant et à tout autre élément
pertinent;

(b) a will so far as it revokes a will which
under sections 34 to 42 would be
treated as properly made or revokes a
provision which under those sections
would be treated as comprised in a
properly made will, if the making of
the later will conformed to any law by
reference to which the revoked will or
provision would be treated as properly
made; and

b) le testament qui révoque un testament
antérieur ou une disposition d'un testament antérieur qui seraient considérés valables aux termes des articles 34
à 42, s'il est fait conformément à une
loi en vertu de laquelle le testament
ou la disposition antérieurs auraient
été considérés valables;

(c) a will so far as it exercises a power of
appointment , if the making of the will
conforms to the law governing the
essential validity of the power. R.S.O.
1980, C. 488, S. 37.

c) un testament, dans la mesure où il
exerce un pouvoir de désignation, s'il
est fait conformément à la loi qui régit
la validité quant au fond de ce pouvoir. L.R.O. 1980, chap. 488, art. 37.

38. A change of domicile of the testator
occurring after a will is made does not render
it invalid as regards the manner and formalities of its making or alter its construction.
R.S.0. 1980, c. 488, s. 38.

3 8 Le changement de domicile du testateur après que le testament a été fait ne le
rend pas nul en ce qui concerne la manière
dont il a été fait ainsi que les formalités
requises , ni n'en modifie l'interprétation.
L.R.O. 1980, chap. 488, art . 38.

3 9 . Nothing in sections 34 to 42 precludes

39 Les articles 34 à 42 n'empêchent pas

resort to the law of the place where the testator was domiciled at the time of making a
will in aid of its construction as regards an
interest in land or an interest in movables.
R.S.O. 1980, c. 488, S. 39.

de recourir, pour faciliter l'interprétation du
testament, en ce qui concerne un intérêt sur
un bien-fonds ou sur des biens meubles, à la
loi du lieu du domicile du testateur au
moment où il a fait le testament. L.R.O.
1980, chap. 488, art. 39.

40. Where the value of a thing that is
movable consists mainly or entirely in its use
in connection with a particular parce! of land
by the owner or occupier of the land, succession to an interest in the thing under a will is
governed by the law that governs succession
to the interest in the land. R.S.O. 1980,
C. 488, S. 40.

40 Si la valeur d'un objet meuble est
attribuable principalement ou entièrement à
son emploi relié à une parcelle de bien-fonds
par le propriétaire ou l'occupant de celle-ci,
la succession testamentaire en ce qui concerne l'intérêt sur l'objet est régie par la loi
qui régit la succession à l'intérêt sur ce bienfonds. L.R.O. 1980, chap. 488, art. 40.

Emploi d'un
bien meuble
attribuable à
un bien-fonds

4 1.-(1) Where, whether under sections

4 1 (1) L'exigence d'une loi en vigueur en

34 to 42 or not, a law in force outside

dehors de !'Ontario, en application des articles 34 à 42 ou non, et relative :

Champ d'application des
lois autres
que celles de
!'Ontario

Idem

Changement
de domicile

Interprétation
du testament
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Ontario is to be applied in relation to a will,
any requirement of that law that,
(a) special formalities are to be observed
by testators answering a particular
description; or

a) soit à des forma lités spéciales pour les
testateurs d'une catégorie donnée;

(b) witnesses to the making of a will are to
possess certain qualifications,

b) soit à des qualités que doivent posséder les témoins au testament,

shall be treated, despite any rule of that law
to the contrary, as a formai requirement
only.

est considérée comme une exigence de forme
seulement, malgré toute règle contraire de
cette loi.

(2) ln determining for the purposes of sections 34 to 40 whether or not the making of a
will conforms to a particular law, regard shall
be had to the formai requirements of that
law at the time the will was made, but
account shall be taken of an alteration of law
affecting wills made at that time if the alteration enables the will to be treated as properly made. R.S.O. 1980, c. 488, s. 41.

(2) Afin de déterminer, pour l'application
des articles 34 à 40, si un testament est fait
conformément à une loi spécifique, les exigences de forme de cette loi en vigueur au
moment où le testament a été fait sont prises
en considération. Toutefois la modification
postérieure et rétroactive est prise en considération si elle permet de traiter le testament
de la même façon que s'il était valablement
fait. L.R.O. 1980, chap. 488, art. 41.

INTERNATIONAL WILLS

TESTAMENTS INTERNATIONAUX

42.-(1) ln this section, "convention"
means the convention providing a uniform
law on the form of international will, a copy
of which is set out in the Schedule to this
section.

42 (1) Dans
le
présent
article ,
«Convention>> s'entend de la convention portant loi uniforme sur la forme du testament
international, dont le texte est annexé au
présent article.

Effective
date

(2) The convention is in force in Ontario
and applies to wills as law of Ontario and the
rules regarding an international will set out
in the Annex to the convention are law in
Ontario.

(2) La convention est en vigueur en Ontario et s'applique aux testaments en tant que
loi de l'Ontario. Les règles relatives au testament international énoncées dans l'annexe à
la convention font partie de la loi de !'Ontario.

Persons
authorized
under
convention

(3) Ali members of the Law Society of
Upper Canada, other than student members,
are designated as persans authorized to act in
connection with international wills.

(3) Tout membre du Barreau du HautCanada, sauf les étudiants, est habilité à instrumenter en matière de testament international.

Personnes
habiles à instrumenter

Validity of
wills under
other laws

(4) Nothing in this section detracts from
or affects the validity of a will that is valid
under the laws in force in Ontario other than
this section.

(4) Le présent article n'a pas pour effet de
porter atteinte à la validité du testament qui
est valable en vertu des lois en vigueur en
Ontario à l'exception du présent article.

Validité de
testaments en
venu d'autres
lois

SCHEDULE

ANNEXE

Convention Providing a Unifonn Law on The Form
of an International Wiii

Convention portant loi uniforme sur la forme d'un
testament International

The States signatory to the present Convention,

Les États signataires de la présente Convenrion,

DESIRJNG to provide to a greater extent for the
respecting of last wills by establishing an additional
fonn of will hereinafter to be called an "international will" which, if employed, would dispense to
some extent with the search for the applicable law;

DÉSIRANT assurer dans une plus large mesure le
respect des actes de dernière volonté par l'établissement d'une forme supplémentaire de testam e nt
appelée désormais «testament international» dont
l'emploi réduirait la nécessité de la recherche de la
loi applicable;

HAVE RESOLVED to conclude a Convention for
this purpose and have agreed upon the following
provisions:

ONT RÉSOLU de conclure une Convention à cet
effet et sont convenus des dispositions suivantes :

Article 1

Article premier

1. Each Contracting Party undertakes that not
later than six months after the date of entry into
force of this Convention in respect of that Party it
shall introduce into its law the rules regarding an

1. Chacune des Parties Contractantes s'e ngage à
introduire dans sa législation , au plus tard dans les
six mois suivant l'entrée en vigueur de la présente
Convention à son égard, les règles su r le testament

Formai
requireme nts
of law

Convention
on form of
international

will

Exigence s de
forme

Convention
sur la forme
du testament
international

Date d'entrée
en vigueur
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international will set out in the Annex to this Convention.

international formant l'Annexe à la présente Convention.

2. Each Contracting Party may introduce the provisions of the Annex into its law either by reproducing the actual text, or by translating it into its official language or languages.

2. Chacune des Parties Contractantes peut introduire les dispositions de l'Annexe dans sa législation,
soit en reproduisant le texte authentique, soit en traduisant celui-ci dans sa ou ses langues officielles.

3. Each Contracting Party may introduce into its
law such further provisions as are necessary to give
the provisions of the Annex full effect in its territory.

3. Chacune des Parties Contractantes peut introduire dans sa propre législation toutes les dispositions complémentaires qui seraient nécessaires pour
que les dispositions de l'Annexe prennent pleinement effet sur son territoire.

4. Each Contracting Party shall submit to the
Depositary Government the text of the rules introduced into its national law in order to implement the
provisions of this Convention.

4. Chacune des Parties Contractantes remettra au
Gouvernement dépositaire le texte des règles introduites dans sa législation nationale afin d'appliquer
les dispositions de la présente Convention.

Article II

Article II

I. Each Contracting Party shall implement the
provisions of the Annex in its law, within the period
provided for in the preceding article, by designating
the persons who, in its territory, shall be authorized
to act in connection with international wills. It may
also designate as a person authorized to act with
regard to its nationals its diplomatie or consular
agents abroad in so far as the local law does not
prohibit it.

1. Chacune des Parties Contractantes complétera
les dispositions de l'Annexe dans sa législation dans
le délai prévu à l'article qui précède, par la désignation des personnes qui, sur son territoire , sont habilitées à instrumenter en matière de testaments internationaux . Elle peut aussi désigner en tant que
personne habilitée à instrumenter à l'égard de ses
ressortissants ses agents diplomatiques et consulaires
à l'étranger, pour autant que la loi locale ne s'y
oppose pas.

2. The Party shall notify such designation, as well
as any modifications thereof, to the Depositary Government.

2. Elle notifiera cette désignation, ainsi que toute
modification ultérieure de celle-ci, au Gouvernement
dépositaire.

Article III

Article III

The capacity of the authorized person to act in
connection with an international will, if conferred in
accordance with the law of a Contracting Party, shall
be recognized in the territory of the other Contracting Parties.

en matière de testament international conférée conformément à la loi d'une Partie Contractante est
reconnue sur le territoire des autres Parties Contractantes.

Article IV

Article IV

The effectiveness of the certificate provided for in
Article IO of the Annex shall be recognized in the
territories of ail Contracting Parties.

La valeur de l'attestation prévue à l'article IO de
l'Annexe est reconnue sur les territoires de toutes
les Parties Contractantes.

Article V

Article V

1. The conditions requ1s1te to acting as a witness
of an international will shall be governed by the law
under which the authorized person was designated.
The same rule shall apply as regards an interpreter
who is called upon to act.

I. Les conditions requises pour être témoin d'un
testament international sont régies par la loi en vertu
de laquelle la personne habilitée a été désignée. Il
en est de même à l'égard des interprètes éventuellement appelés à intervenir.

2. Nonetheless no one shall be disqualified to act
as a witness of an international will solely because
he is an alien.

2. Toutefois la seule qualité d'étranger ne constitue pas un obstacle pour être témoin d'un testament
international.

Article VI

La qualité de la personne habilitée à instrumenter

Article Vl

1. The signature of. the· testator, of the authorized
person, and of the witnesses to an international will,
whether on the will or on the certificate, shall be
exempt from any legalization or like formality.

habilitée et des témoins, soit sur un testament international , soit sur l'attestation, sont dispensées de
toute légalisation ou formalité analogue.

2. Nonetheless, the competent authorities of any
Contracting Party may, if necessary, satisfy themselves as to the authenticity of the signature of the
authorized person.

2. Toutefois, les autorités compétèntes de toute
Partie Contractante peuvent, le cas échéant, s'assurer de l'authenticité de la signature de la personne
habilitée.

Article VII

Article VII

The safekeeping of an international will shall be
governed by the law under which the authorized person was designated.

La conse rvation du testament internation·a1 est
régie par la loi en vertu de laquelle la personne
habilitée a été désignée .

1. Les signatures du testateur, de la personne
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Article VIII

Article VIII

No reservation shall be admitted to this Convention or to its Annex.

Aucune réserve à la présente Convention ni à son
Annexe n'est admise.

Article IX

Article IX

1. The present Convention shall be open for signature at Washington from October 26, 1973, until
Deccmber 31, 1974.

1. La présente Convention sera ouverte à la signature à Washington du 26 octobre 1973 au 31 décembre 1974.

2. The Convention shall be subject to ratification.

2. La présente Convention sera soumise à ratification.

3. Instruments of ratification shall be deposited
with the Government of the United States of America, which shall be the Depositary Government.

3. Les instruments de ratification seront déposés
auprès du Gouvernement des États-Unis d'Amérique, qui sera le Gouvernement dépositaire.

Article X

Article X

1. The Convention shall be open indefinitely for
accession.

1. La présente Convention sera ouverte indéfiniment à l'adhésion.

2. Instruments of accession shall be deposited with
the Depositary Government.

2. Les instruments d'adhésion seront déposés
auprès du Gouvernement dépositaire.

Article XI

Article XI

1. The present Convention shall enter into force
six months after the date of deposit of the fifth
instrument of ratification or accession with the
Depositary Government.

1. La présente Convention entrera en vigueur six
mois après la date à laquelle le cinquième instrument de ratification ou d'adhésion aura été déposé
auprès du Gouvernement dépositaire.

2. ln the case of each State which ratifies this
Convention or accedes to it after the fifth instrument
of ratification or accession has been deposited, this
Convention shall enter into force six months after
the deposit of its own instrument of ratification or
accession.

2. Pour chaque État qui la ratifiera ou y adhérera
après que le cinquième instrument de ratification ou
d'adhésion aura été déposé, la présente Convention
entrera en vigueur six mois après le dépôt de son
instrument de ratification ou d'adhésion.

Article XII

Article XII

1. Any Contracting Party may denounce this Convention by written notification to the Depositary
Government.

1. Chacune des Parties Contractantes pourra
dénoncer la présente Convention par une notification
écrite adressée au Gouvernement dépositaire.

2. Such denunciation shall take effect twelve
months from the date on which the Depositary Government has received the notification, but such
denunciation shall not affect the validity of any will
made during the period that the Convention was in
effect for the denouncing State.

2. La dénonciation prendra effet douze mois après
la date à laquelle te Gouvernement dépositaire aura
reçu la notification, mais ladite dénonciation ne portera pas atteinte à la validité de tout testament fait
pendant la période durant laquelle la Convention
était en vigueur pour l'État dénonçant.

Article XIII

Article XIII

1. Any State may, when it deposits its instrument
of ratification or accession or at any time thereafter,
declare, by a notice addressed to the Depositary
Government, that this Convention shall apply to ail
or part of the territories for the international relations of which it is responsible.

1. Chaque État pourra, lors du dépôt de son instrument de ratification ou d'adhésion ou à tout
moment ultérieur, déclarer, par notification adressée
au Gouvernement dépositaire, que la présente Convention sera applicable à tout ou partie des territoires dont il assure les relations internationales.

2. Such declaration shall have effect six months
after the date on which the Depositary Government
shall have received notice thereof or, if at the end of
such period the Convention has not yet corne into
force, from the date of its entry into force.

2. Cette déclaration aura effet six mois après la
date à laquelle le Gouvernement dépositaire en aura
reçu notification ou, si à · 1a fin de ce délai la Convention n'est pas encore entrée en vigueur, à dater
de l'entrée en vigueur de celle-ci.

3. Each Contracting Party which has made a declaration in accordance with paragraph 1 of this Article may, in accordancc with Article XII, denounce
this Convention in relation to ail or part of the territories concerned.

3. Chacune des Parties Contractantes qui aura fait
une déclaration conformément à l'alinéa 1•• du présent article pourra, conformément à I' Article XII,
dénoncer la Convention en ce qui concerne tout ou
partie des territoires intéressés.

Article XIV

Article XIV

1. If a State has two or more territorial units in
which different systems of law apply in relation to
matters respecting the forrn of wills, it may at the
time of signature, ratification, or accession, declare
that this Convention shall extend to ail its territorial
units or only to one or more of them, and may mod-

1. Si un État est composé de deux ou plusieurs
unités territoriales dans lesquelles différents systèmes
de droit sont en vigueur en ce qui concerne les questions relatives à la forme des testaments, il peut, au
moment de la signature, de la ratification ou de l'adhésion, déclarer que la présente Convention s'étend
à toutes ses unités territoriales ou seulement à l'une
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ify its declaration by submitting another declaration
at any time.

ou plusieurs d'entre elles , et peut modifier sa déclaration en soumettant à tout moment une autre déclaration.

2. These declarations shall be notified to the
Depositary Government and shall state expressly the
territorial units to which the Convention applies.

2. Ces déclarations sont communiquées au Gouvernement dépositaire et indiquent expressément les
unités territoriales auxquelles la Convention s'applique.

Article XV

Article XV

If a Contracting Party has two or more territorial
units in which different systems of law apply in relation to matters respecting the form of wills, any reference to the internai law of the place where the will
is made or to the law under which the authorized
persan has been appointed to act in connection with
international wills shall be construed in accordance
with the constitutional system of the Party concerned.

Si une Partie Contractante est composée de deux
ou plusieurs unités territoriales dans lesquelles différents systèmes de droit sont en vigueur en ce qui
concerne les questions relatives à la forme des testaments, toute référence à la loi interne de l'endroit
où le testament est établi ou à la loi en vertu de
laquelle la personne habilitée a été désignée pour
instrumenter en matière de testaments internationaux
sera interprétée conformément au système constitutionnel de la Partie considérée.

Article XVI

Article XVI

1. The original of the present Convention, in the
English, French, Russian and Spanish languages,
each version being equally authentic, shall be deposited with the Government of the United States of
America, which shall transmit certified copies
thereof to each of the signatory and acceding States
and to the International lnstitute for the Unification
of Private Law.

1. L'original de la présente Convention , en langue
anglaise, française, russe et espagnole, chaque texte
faisant également foi, sera déposé auprès du Gouvernement des États-Unis d'Amérique qui en transmettra des copies certifiées conformes à chacun des
États signataires et adhérents et à l'Institut international pour l'unification du droit privé.

2. The Depositary Government shall give notice
to the signatory and acceding States , and to the
International Institute for the Unification of Private
Law, of:

2. Le Gouvernement dépositaire notifiera aux
États signataires et adhérents et à l'institut international pour l'unification du droit privé :

(a) any signature;

a) toute signature;

(b) the deposit of any instrument of ratification or
accession;

b) le dépôt de tout instrument de ratification ou
d'adhésion;

(c) any date on which this Convention enters into
force in accordance with Article XI;

c) toute date d'entrée en vigueur de la présente
Convention, conformément à l'article XI;

(d) any communication received in accordance
with Article 1, paragraph 4;

d) toute communication reçue conformément à
l'article 1, alinéa 4, de la présente Convention;

(e) any notice received in accordance with Article
Il, paragraph 2;

e) toute notification reçue conformément à l'article JI, alinéa 2;

(f) any declaration received in accordance with
Article XIII, paragraph 2, and the date on
which such declaration takes effect;

f) toute déclaration reçue conformément à l'article XIII, alinéa 2, et la date à laquelle la
déclaration prendra effet;

(g) any denunciation received in accordance with
Article XII, paragraph 1, or Article XIII,
paragraph 3, and the date on which the
denunciation takes effect;

g) toute dénonciation reçue conformément à l'article XII, alinéa 1er, ou à l'article XIII, alinéa
3, et la date à laquelle la dénonciation prendra
effet;

(h) any declaration received in accordance with
Article XIV, paragraph 2, and the date on
which the declaration takes effect.

h) toute déclaration reçue conformément à l'article XIV, alinéa 2, et la date à laquelle la
déclaration prendra effet.

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned Plenipotentiaries, being duly authorized to that effect,
have signed the present Convention.

EN FOI DE QUOI, les Plénipotentiaires soussignés, à ce dûment autorisés, ont signé la présente
Convention.

DONE at Washington this twenty-sixth day of
October, one thousand nine hundred and seventythree.

FAIT à Washington, ce vingt-sixième jour. d'octobre mil neuf cent soixante-treize.

ANNEX

ANNEXE

Uniform Law on the Form of an
International Will

Loi uniforme sur la forme d'un testament

Article l

Article 1

l. A will shall be valid as regards form, irrespective particularly of the place where it is made, of the
location of the assets and of the nationality, domicile

1. Un testament est valable, en ce qui concerne la
forme , quels que soient notamment le lieu où il a
été fait, la situation des biens, la nationalité, le

international
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or residence of the testator, if it is made in the form
of an international will complying with the provisions
set out in Articles 2 to 5 hereinafter.

domicile ou la résidence du testateur, s'il est fait
dans la forme du testament international, conformément aux dispositions des articles 2 à 5 ci-après.

2. The invalidity of the will as an international
will shall not affect its formai validity as a will of
another kind.

2. La nullité du testament en tant que testament
international n'affecte pas sa validité éventuelle
quant à la forme en tant que testament d'une autre
espèce.

Article 2

Article 2

This law shall not apply to the form of testamentary dispositions made by two or more persons in
one instrument.

La présente loi ne s'applique pas aux formes des
dispositions testamentaires faites dans un même acte
par deux ou plusieurs personnes.

Article 3

Article 3

1. The will shall be made in writing.

l . Le testament doit être fait par écrit.

2. It need not be written by the testator himself.

2. Il n'est pas nécessairement écrit par le testateur lui-même.
·

3. It may be written in any language, by hand or
by any other means.

3. Il peut être écrit en une langue quelconque, à
la main ou par un autre procédé.

Article 4

Article 4

1. The testator shall declare in the presence of
two witnesses and of a person authorized to act in
connection with international wills that the document
is his will and that he knows the contents thereof.

1. Le testateur déclare en présence de deux
témoins et d'une personne habilitée à instrumenter à
cet effet que le document est son testament et qu'il
en connaît le contenu.

2. The testator need not inform the witnesses, or
the authorized person, of the contents of the will.

2. Le testateur n'est pas tenu de donner connaissance du contenu du testament aux témoins, ni à la
personne habilitée.

Article 5

Article 5

1. In the presence of the witnesses and of the
authorized person, the testator shall sign the will or,
if he has previously signed it, shall acknowledge his
signature.

1. En la présence des témoins et de la personne
habilitée, le testateur signe le testament ou, s'il l'a
signé précédemment, reconnaît et confirme sa signature.

2. When the testator is unable to sign, he shall
indicate the reason therefor to the authorized person
who shall make note of this on the will. Moreover,
the testator may be authorized by the law under
which the authorized person was designated to direct
another person to sign on his behalf.

2. Si le testateur est dans l'incapacité de signer il
en indique la cause à la personne habilitée qui en
fait mention sur le testament. En outre, le testateur
peut être autorisé par la loi en vertu de laquelle la
personne habilitée a été désignée à demander à une
autre personne de signer en son nom.

3. The witnesses and the authorized person shall
there and then attest the will by signing in the presence of the testator.

3. Les témoins et la personne habilitée apposent
sur-le-champ leur signature sur le testament, en la
présence du testateur.

Article 6

Article 6

1. The signatures shall be placed at the end of the
will.

1. Les signatures doivent être apposées à la fin du
testament.

2. If the will consists of several sheets, each sheet
shall be signed by the testator or, if he is unable to
sign, by the person signing on his behalf or, if there
is no such person, by the authorized person. ln addition, each sheet shall be numbered.

2. Si le testament comporte plusieurs feuillets,
chaque feuillet doit être signé par le testateur ou, s'il
est dans l'incapacité de signer, par la personne
signant en son nom ou, à défaut, par la personne
habilitée. Chaque feuillet doit en outre être numéroté.

Article 7

Article 7

1. The date of the will shall be the date of its signature by the authorized person.

1. La date du testament est celle de sa signature
par la personne habilitée.

2. This date shall be noted at the end of the will
by the authorized person.

2. Cette date doit être apposée à la fin du testament par la personne habilitée.

Article 8

Article 8

In the absence of any mandatory rule pertammg
to the safekeeping of the will, the authorized person
shall ask the testator whether he wishes to make a
declaration concerning the safekeeping of his will. If
so and at the express request of the testator the
place where he intends to have his will kept shall be

En l'absence de règle obligatoire sur la conservation des testaments, la personne habilitée demande
au testateur s'il désire faire une déclaration concernant la conservation de son testament. Dans ce cas,
et à la demande expresse du testateur, le lieu où il a
l'intention de faire conserver son testament sera
mentionné dans l'attestation prévue à l'article 9.
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mentioned in the certificate provided for in Article
9.
Article 9

Article 9

The authorized person shall attach to the will a
certificate in the form prescribed in Article 10 establishing that the obligations of this law have been
complied with.

La personne habilitée joint au testament une attestation conforme aux dispositions de l'article IO établissant que les obligations prescrites par la présente
loi ont été respectées.

Article IO

Article IO

The certificate drawn up by the authorized person
shall be in the following form or in a substantially
similar form:

L'attestation établie par la personne habilitée sera
rédigée dans la forme suivante ou dans une forme
équivalente :

CERTIFICATE

ATTESTATION

(Convention of October 26, 1973)

(Convention du 26 octobre 1973)

!. I, ........................ (name, address and capacity),

a person authorized to act in connection with international wills

1. Je ............................. (nom, adresse et qualité),
personne habilitée à instrumenter en matière de testament international

2. Certify that on ........................................ (date)

2. Atteste que le ........................................ (date)

at ........................ (place)

à ................. (lieu)

3. (testator) .......................... (name, address, date
and place of birth)

3. (testateur) ....................... (nom, adresse, date et
lieu de naissance)

in my presence and that of the witnesses

en ma présence et en celle des témoins

4. (a) ................................... (name, address, date
and place of birth)

4. a) .................................. (nom, adresse, date et
lieu de naissance)

(b) ................................... (name, address, date
and place of birth)

b) .................................. (nom, adresse, date et
lieu de naissance)

has declared that the attached document is his
will and that he knows the contents thereof.

a déclaré que le document ci-joint est son testament et qu'il en connaît le contenu.

5. 1 furthermore certify that:

5. J'atteste en outre que :

6. (a) in my presence and in that of the witnesses

6. a) en ma présence et en celle des témoins,

(I) the testator has signed the will or has
acknowledged his signature previously
affixed.

( 1) le testateur a signé le testament ou a
reconnu et confirmé sa signature déjà
apposée.

*(2) following a declaration of the testator
stating that he was unable Io sign his will
for the following reason ....................... .

*(2) le testateur, ayant déclaré être dans l'impossibilité de signer lui-même son testament pour les raisons suivantes : ........... .

-I have mentioned this declaration on
the will

-j'ai mentionné ce fait sur le testament

*-the signature has been affixed
by ............................... (name, address)

*-la signature a été apposée par ......... .
..... ............ (nom, adresse)

7. (b) the witnesses and I have signed the will;

7. b) les témoins et moi-même avons signé le testament;

8. *(c) each page of the will has been signed
by ...................... and numbered;

8. *c) chaque feuillet du testament a été signé
par ....................... et numéroté;

9. (d) I have satisfied myself as to the identity of
the testator and of the witnesses as designated
above;

9. d) je me suis assuré de l'identité du testateur et
des témoins désignés ci-dessus;

IO. (e) the witnesses met the conditions requisite to
act as such according to the law under which I am
acting;

IO. e) les témoins remplissaient les conditions requises selon la loi en vertu de laquelle j'instrumente;

11. *(f) the testator has requested me to include the
following statement concerning the safekeeping of
his will:

11. *f) le testateur a désiré faire la déclaration suivante concernant la conservation de son testament :

12.

PLACE

12.

13.

DATE

13.

DATE

14.

SIGNATURE and, if
necessary, SEAL

14.

SIGNATURE et, le
cas échéant, SCEAU

*To be completed if appropriate.

LIEU

•À compléter le cas échéant.

Article 11

Article l l

The authorized pcrson shall keep a copy of the
certificate and deliver another to the testator.

La personne habilitée conserve un exemplaire de
l'attestation et en remet un autre au testateur.

Article 12

Article 12

ln the absence of evidence to the contrary, the
certificate of the authorized person shall be conclusive of the formai validity of the instrument as a will
under this Law.

Sauf preuve contraire, l'attestation de la personne
habilitée est acceptée comme preuve suffisante de la
validité formelle de l'instrument en tant que testament au sens de la présente loi.

Article 13

Article l3

The absence or irregularity of a certificate shall
not affect the formai validity of a will under this
Law.

L'absence ou l'irrégularité d'une attestation ne
porte pas atteinte à la validité formelle d'un testament établi conformément à la présente loi.

Article 14

Article 14

The international will shal.1 be subjcct to the ordinary rules of revocation of wills.

Le testament international est soumis aux règles
ordinaires de révocation des testaments.

Article 15

Article 15

In interpreting and applying the provisions of this
law, regard shall be had to its international origin
and to the need for uniformity in its interpretation.

Pour l'interprétation et l'application des dispositions de la présente loi, il sera tenu compte de son
origine internationale et de la nécessité de son interprétation uniforme.

R.S.O. 1980, c. 488,
Application
of Part

S.

42.

43. This Part applies to wills made
before, on or after the 3lst day of March,
1978 where the testator has not died before
that date. R.S.O. 1980, c. 488, s. 43.
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L.R.O. 1980, chap. 488, art. 42.
43 La présente partie s'applique aux tes- Champ d'application
taments faits le 31 mars 1978 ainsi qu'avant
ou après cette date, si le testateur n'est pas
décédé avant celle-ci. L.R.O. 1980, chap.
488, art. 43.

PART II
INTESTATE SUCCESSION

PARTIE II
SUCCESSIONS AB INTESTAT

Intcsracy
where
spouse and
no issue

44. Where a person dies intestate in
respect of property and is survived by a
spouse and not survived by issue, the spouse
is entitled to the property absolutely. R.S.O.
1980, C. 488, S. 44.

44 Si une personne décède ab intestat,
qu'un conjoint lui survit et qu'il n'y a pas de
descendance, le conjoint a droit à la succession en pleine propriété. L.R.O. 1980, chap.
488, art. 44.

Succession ab
intestat, conjoint, aucune
descendance

Preferential
share of
spouse
where issue

45.-(1) Subject to subsection (3), where
a person dies intestate in respect of property
having a net value of not more than $75 ,000
and is survived by a spouse and issue, the
spouse is entitled to the property absolutely.

45 (1) Sous réserve du paragraphe (3), si
une personne décède ab intestat, que la succession a une valeur nette qui n'excède pas
75 000 $ et qu'un conjoint et une descendance lui survivent, le conjoint a droit à la
succession en pleine propriété.

Préférence du
conjoint sur
une descendance

Idem

(2) Subject to subsection (3), where a person dies intestate in respect of property having a net value of more than $75,000 and is
survived by a spouse and issue, the spouse is
entitled to $75,000 absolutely.

(2) Sous réserve du paragraphe (3), si une Idem
personne décède ab intestat, que la succession a une valeur nette qui excède 75 000 $ et
qu'un conjoint et une descendance lui survivent, le conjoint a droit à une somme de
75 000 $ en pleine propriété.

Idem

(3) Despite subsection (1), where a person
dies testate as to some property and intestate
as to other property and is survived by a
spouse and issue, and,

(3) Malgré le paragraphe (1), en cas de Idem
succession en partie testamentaire et en partie ab intestat et lorsqu'un conjoint et une
descendance survivent au défunt :

(a) where the spouse is entitled under the
will to nothing or to property having a
net value of Jess than $75,000, the
spouse is entitled out of the intestate
property to the amount by which
$75,000 exceeds the net value of the
property, if any, to which the spouse is
entitled under the will;

a) si le conjoint n'a droit à rien en vertu
du testament, ou a droit aux biens
d'une valeur nette de moins de
75 000 $, il a le droit de prélever sur la
succession ab intestat la différence
entre 75 000 $ et cette valeur, le cas
échéant;
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(b) where the spouse is entitled under the
will to property having a net value of
more than $75,000, subsections (1) and
(2) do not apply.

b) si le conjoint a droit , en vertu du testament, à des biens d'une valeur nette
de plus de 75 000 $, les paragraphes
(1) et (2) ne s'appliquent pas.

Definition

(4) ln this section, "net value" means the
value of the property after payment of the
charges thereon and the debts, funeral
expenses and expenses of administration,
including succession duty. R.S.O. 1980,
C. 488, S. 45.

(4) Dans le présent article, l'expression
«valeur nette» s'entend de la valeur des biens
après acquittement des sûretés qui les grèvent, des dettes, des frais funéraires et des
frais d'administration, y compris les droits
successoraux. L.R.O. 1980, chap. 488, art.
45.

Définition

Residue:
spouse and
one child

46.-(1) Where a person dies intestate in
respect of property and leaves a spouse and
one child, the spouse is entitled to one-half
of the residue of the property after payment
under section 45, if any.

46 (1) Si une personne décède ab intestat et que son conjoint ainsi qu'un seul
enfant lui survivent, le conjoint a droit à la
moitié du reliquat de la succession ab intestat
après le prélèvement prévu à l'article 45, le
cas échéant.

Reliquat,
conjoint et un
enfant

Idem: spouse
and two or
more children

(2) Where a person dies intestate in
respect of property and leaves a spouse and
more than one child, the spouse is entitled to
one-third of the residue of the property after
payment under section 45, if any.

(2) Si une personne décède ab intestat et
que son conjoint ainsi que plus d'un enfant
lui survivent, le conjoint a droit au tiers du
reliquat de la succession ab intestat après le
prélèvement prévu à l'article 45, le cas
échéant.

Idem, conjoint et plus
d"un enfant

Idem: issue
of predeceased children

(3) Where a child has died leaving issue
living at the date of the intestate's death, the
spouse's share shall be the same as if the
child had been living at that date. R.S.O.
1980, C. 488, S. 46.

(3) Si un enfant prédécédé laisse une descendance vivante au moment du décès de
l'intestat, la part du conjoint est la même que
si l'enfant était vivant à ce moment. L.R.O.
1980, chap. 488, art. 46.

Idem, descendance d'un
enfant pré-

Issue

47.-(1) Subject to subsection (2), where
a person dies intestate in respect of property
and leaves issue surviving him or her, the
property shall be distributed, subject to the
rights of the spouse, if any, equally among
his or her issue who are of the nearest degree
in which there are issue surviving him or her.

47 (1) Sous réserve du paragraphe (2), si
une personne décède ab intestat et qu'il y a
une descendance, la descendance du degré le
plus proche dans lequel il y a une descendance, se partage en parts égales la succession ab intestat, sous réserve des droits du
conjoint, le cas échéant.

Descendance

Share of
predeceasing
issue

(2) Where any issue of the degree entitled
under subsection (1) has predeceased the
intestate, the share of such issue shall be distributed among his or her issue in the manner set out in subsection (1) and the share
devolving upon any issue of that and subsequent degrees who predecease the intestate
shall be similarly distributed.

(2) En cas de prédécès d'une descendance
du degré visé au paragraphe (1) , sa descendance se partage sa part de la manière prévue au paragraphe (1). La part qui est dévolue à la descendance, de ce degré et des
degrés subséquents, qui prédécède l'intestat
se partage de la même manière.

Part de la
descendance
qui prMéœde

Parents

(3) Where a person dies intestate in
respect of property and leaves no spouse or
issue, the property shall be distributed
between the parents of the deceased equally
or, where there is only one parent surviving
the deceased, to that parent absolutely.

(3) Si une personne décède ab intestat et
qu'il n'y a ni conjoint ni descendance, le père
et la mère du défunt se partagent la succession en parts égales. Si un seul survit, il a
droit à la succession entière en pleine propriété.

Père et mère

Brothers and
sisters

(4) Where a person dies intestate in
respect of property and there is no surviving
spouse, issue or parent, the property shall be
distributed among the surviving brothers and
sisters of the in testa te equally, and if any
brother or sister predeceases the intestate,
the share of the deceased brother or sister
shall be distributed among his or her children
equally.

(4) Si une personne décède ab intestat et
qu'il n'y a ni conjoint, ni descendance, ni
père, ni mère qui lui survivent, les frères et
les soeurs de l'intestat se partagent la succession en parts égales. En cas de prédécès de
l'un d'eux, ses enfants se partagent sa part en
parts égales.

Frères et
soeurs

Nephews
and nieces

(5) Where a person dies intestate in
respect of property and there is no surviving

(5) Si une personne décède ab intestat et
qu'il n'y a ni conjoint, ni descendance, ni

Neveux et
nièces

déœd~
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spouse, issue , parent, brother or sister, the
property shall be distributed among the
nephews and nieces of the intestate equally
without representation.

père, ni mère , ni frère , ni soeur qui lui survivent, les neveux et les nièces de l'intestat se
partagent la succession en parts égales, sans
représentation.

Next of kin

(6) Where a person dies intestate in
respect of property and there is no surviving
spouse, issue, parent, brother, sister, nephew
or niece, the property shall be distributed
among the next of kin of equal degree of
consanguinity to the intestate equally without
representation.

(6) Si une personne décède ab intestat et
qu'il n'y a ni conjoint, ni descendance, ni
père, ni mère, ni frère, ni soeur, ni neveu , ni
nièce qui lui survivent, les plus proches
parents de l'intestat, du même degré de consanguinité se partagent la succession en parts
égales, sans représentation.

Proches
parents

Escheat

(7) Where a person dies intestate in
respect of property and there is no surviving
spouse, issue, parent, brother, sister,
nephew, niece or next of kin, the property
becomes the property of the Crown, and the
Escheats Act applies.

(7) Si une personne décède ab intestat
qu'il n'y a ni conjoint, ni descendance,
père, ni mère, ni frère, ni soeur, ni neveu ,
nièce, ni proches parents qui lui survivent,
succession est dévolue à la Couronne et
Loi sur les biens en déshérence s'applique.

Déshérence

Degrces of
kindred

(8) For the purposes of subsection (6),
degrees of kindred shall be computed by
counting upward from the deceased to the
nearest common ancestor and then downward to the relative, and the kindred of the
half-blood shall inherit equally with those of
the whole-blood in the same degree.

(8) Pour l'application du paragraphe (6),
les degrés de parenté se calculent en remontant du défunt à l'ancêtre commun le plus
proche et en redescendant aux parents. Le
parent unilatéral hérite également avec le
parent germain du même degré.

Degrés de
parenté

Descendants
conceived
but unbom

(9) For the purposes of this section,
descendants and relatives of the deceased
conceived before and born alive after the
death of the deceased shall inherit as if they
had been born in the lifetime of the deceased
and had survived him or her. R.S.O. 1980,
C. 488, S. 47.

(9) Pour l'application du présent article,
les descendants et les parents du défunt, s'ils
sont déjà conçus à son décès et naissent
vivants, héritent comme s'ils étaient nés de
son vivant et lui avaient survécu. L.R.O.
1980, chap. 488, art. 47.

Enfant à
naitre

Abolition of
curtesy

48. The common law right of a widower
to curtesy is abolished. R.S.O. 1980, c. 488,
S. 48.

48 Le droit en common law du bénéfice
du veuf est aboli. L.R.O. 1980, chap. 488,
art. 48.

Droit du veuf

Application

49. This Part applies to an intestacy upon
a death occurring on or after the 31st day of
March, 1978. R.S.0. 1980, c. 488, s. 49.

49 La présente partie s'applique aux successions ab intestat qui découlent d'un décès
survenu le 31 mars 1978 ou après cette date.
L.R.O. 1980, chap. 488, art. 49.

Champ d'application

PART III
DESIGNATION OF BENEFICIARIES OF
INTEREST IN FUNDS OR PLANS

PARTIE III
DÉSIGNATION DE BÉNÉFICIAIRES DE
RÉGIMES OU DE FONDS

Definitions

50. In this Part,
"participant" means a person who is entitled
to designate another person to receive a
benefit payable under a plan on the participant's death; ("participant")
"plan" means,
(a) a pension, retirement, welfare or
profit-sharing fund, trust, scheme,
contract or arrangement or a fund,
trust, scheme, contract or arrangement
for other benefits for employees, former employees, directors, former
directors, agents or former agents of
an employer or their dependants or
beneficiaries, or

et
ni
ni
la
la

50 Les définitions qui suivent s'appliquent
à la présente partie.
«participant» Personne qui a le droit d'en
désigner une autre à titre de bénéficiaire
d'une prestation exigible, aux termes d'un
régime,
au décès du participant.
(«participant»)
«régime» Selon le cas :
a) fonds, fiducie, régime, contrat ou
entente qui prévoient des prestations
de pension, de retraite, d'aide sociale ,
de participation aux bénéfices, ou
d'autres bénéfices, au profit des salariés, administrateurs, agents, présents
ou passés, d'un employeur, ou de ceux
qui sont à leur charge ou qu'ils peuvent désigner à titre de bénéficiaires ,

Définitions
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(b) a fund, trust, scheme, contract, or
arrangement for the payment of a
periodic sum for life or for a fixed or
variable term,

b) fonds, fiducie, reg1me , contrat ou
entente qui prévoient le paiement
d'une rente viagère ou subordonnée à
un terme fixe ou variable.

and includes a retirement savings plan and
a home ownership savings plan as defined
in the Income Tax Act (Canada) and an
Ontario home ownership savings plan
under the Ontario Home Ownership Savings Plan Act. ("régime") R.S.O. 1980,
C. 488, S. 50; 1990, C. 9, S. 10.

S'entend en outre d'un régime d'épargneretraite ou d'épargne-logement au sens de
la Loi de l'impôt sur le revenu (Canada) et
d'un régime d'épargne-logement de !'Ontario prévu par la Loi sur le régime d'épargne-logement de /'Ontario. («plan») L.R.O.
1980, chap. 488, art. 50; 1990, chap. 9, art.
10.

51.-(1) A participant may designate a

51 (1) Le participant peut désigner une

person to receive a benefit payable under a
plan on the participant's death,

personne à titre de bénéficiaire d'une prestation exigible aux termes d'un régime à son
décès et peut également révoquer la
désignation :

(a) by an instrument signed by him or her
or signed on his or her behalf by
another person in his or her presence
and by his or her direction; or

a) soit par un acte que le participant
signe ou qu'une autre personne signe
pour lui en ~a présence et selon ses
instructions;

(b) by will,

b) soit par testament.

Désignation
de bénéficiaires

and may revoke the designation by either of
those methods.
Idem

(2) A designation in a will is effective only
if it relates expressly to a plan, either generally or specifically. R.S.O. 1980, c. 488,
S. 51.

(2) La désignation par testament n'est
valable que si elle se rapporte expressément
à un régime, de façon générale ou spécifique.
L.R.O. 1980, chap. 488, art. 51.

Idem

Revocation
of designation

52.-(1) A revocation in a will is effective
to revoke a designation made by instrument
only if the revocation relates expressly to the
designation, either generally or specifically.

52 (1) La révocation par testament ne
révoque la désignation faite par un autre acte
que si elle se rapporte expressément à la
désignation, de façon générale ou spécifique.

Révocation
d'une désignation

Idem

(2) Despite section 15, a later designation
revokes an earlier designation, to the extent
of any inconsistency.

(2) Malgré l'article 15, la désignation postérieure révoque la désignation antérieure
dans la mesure où les deux sont incompatibles.

Idem

Idem

(3) Revocation of a will revokes a designation in the will.

(3) La révocation du testament révoque la
désignation qui s'y trouve.

Idem

Where will
invalid

(4) A designation or revocation contained
in an instrument purporting to be a will is
not invalid by reason only of the fact that the
instrument is invalid as a will.

(4) Ni la désignation ni la révocation par
un acte qui se présente comme étant un testament ne sont nulles pour le seul motif que
l'acte est nul en tant que testament.

Par testament
nul

Idem

(5) A designation in an instrument that
purports to be but is not a valid will is
revoked by an event that would have the
effect of revoking the instrument if it had
been a valid will.

(5) La désignation dans un acte qui se
présente comme étant un testament mais qui
est nul en tant que tel est révoquée par tout
moyen qui aurait révoqué l'acte s'il avait été
un testament valable.

Earlier
designations
not revived

(6) Revocation of a designation does not
revive an earlier designation.

(6) La révocation d'une désignation ne
remet pas en vigueur une désignation antérieure.

La désignation antérieure n'est
pas remise en
vigueur

Effective
da le

(7) Despite section 22, a designation or
revocation in a will is effective from the time
when the will is signed. R.S.O. 1980, c. 488,
S. 52.

(7) Malgré l'article 22, la désignation ou la
révocation par testament prennent effet à la
date où le testament est signé. L.R.O. 1980,
chap. 488, art. 52.

Date d'effet

Payment and
enforcement

53. Where a participant in a plan has designated a person to receive a benefit under
the plan on the death of the participant,

53 Si le participant a désigné une personne à titre de bénéficiaire d'une prestation
exigible aux termes d'un régime à son décès :

Versement et
droit d'action

·Idem
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(a ) the person administering the plan is
discharged on paying the benefit to the
persan designated under the latest designation made in accordance with the
terms of the plan, in the absence of
actual notice of a subsequent designation or revocation made under section
51 but not in accordance with the
terms of the plan; and

a ) d 'une part , l'administrateur du régime
est quitte en ve rsa nt la prestation à la
pe rsonne au profit de laquelle est faite
la dernière désignation conforme aux
conditions du régime , à moins d'avoir
connaissance réelle d ' une désignation
ou révocation posté rie ures conformes
à l'article 51 mais non aux conditions
du régime;

(b) the persan designated may enforce
payment of the benefit payable to him
under the plan but the person administering the plan may set up any defence
that he could have set up against the
participant or his or her persona) representative . R.S .O. 1980, c. 488, s. 53 .

b) d'autre part , la personne qui est désignée peut exiger le versement de la
prestation exigible aux termes du
régime, mais l'admini strateur du
régime peut faire valoir le s mêmes
moyens de défense à son encontre
qu' il aurait pu faire valoir à l'encontre
du participant ou de son représentant
successoral. L.R.O. 1980, chap. 488,
art. 53.

Application
of Pan to
plan

54.-(1) Where this Part is inconsistent
with a plan, this Part applies, unless the
inconsistency relates to a designation made
or proposed to be made after the making of
a benefit payment where the benefit payment
would have been different if the designation
had been made before the benefit payment,
in which case the plan applies.

Exception

(2) This Part does not apply to a contract
or to a designation of a beneficiary to which
the /nsurance Act applies. R.S.O. 1980,
C. 488, S. 54.

aux contrats ni aux désignations de bénéficiaires auxquels s'applique la Loi sur les
assurances. L.R.O. 1980, chap. 488 , art. 54.

PART IV
SURVIVORSHIP

PARTIE IV
LA SURVIE

Survivorship
as Io succession
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Application
54 (1) Si la présente partie est incompa- de
la partie
tible avec un régime, la partie s'applique. au régime
Toutefois le régime s'applique si l'incompatibilité se rapporte à la désignation faite ou
projetée après le versement d'une prestation
au cas où le versement aurait été différent si
la désignation l'avait précédé.

(2) La présente partie ne s'applique pas

Exception

Survie quant
à la succession

55.-(1) Where two or more persans die

55 ( l) En cas de décè s simultané de

at the same time or in circumstances rendering it uncertain which of them survived the
other or others, the property of each persan,
or any property of which he or she is competent to dispose, shall be disposed of as if he
or she had survived the other or others.

deux ou plusieurs personne s, ou de décès
dans des circonstances qui empêchent de
déterminer l'ordre des décès , il est disposé
des biens de chaque personne ou les biens
dont elle est capable de disposer comme si
elle était décédée la dernière .

Simultaneous
death of
joint tenants

(2) Unless a contrary intention appears,
where two or more persans hold legal or
equitable title to property as joint tenants, or
with respect to a joint account , with each
other, and ail of them die at the same time
or in circumstances rendering it uncertain
which of them survived the other or others,
each persan shall be deemed, for the purposes of subsection (1), to have held as tenant in common with the other or with each of
the others in that property.

(2) Sauf indication contraire , si deux ou
plusieurs personnes sont ensemble titulaires
du titre légal ou en equity en tant que
tenants conjoints et qu'elles décèdent simultanément ou dans de s circonstances qui
empêchent de déterminer l'ordre des décès ,
chacune est réputée, pour l'application du
paragraphe (1), avoir été tenant commun.

Provision in
will for
substitute
representative

(3) Where a will contains a provision for a
substitute persona) representative operative if
an executor designated in the will,

Représentant
(3) En cas de disposition testamentaire qui successoral
prévoit qu'un représentant successoral est subst itué
substitué si l'exécuteur nommé dans le testament décède :

(a) dies before the testator;

a) avant le testateur;

(b) dies at the sa me time as the testator;
or

b) en même temps que le testateur;

Décès simultané des
tenants conjoints
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(c) dies in circumstances rendering it
uncertain which of them survived the
other,

c) dans des circonstances qui empêchent
de déterminer l'ordre des décès,

and the designated executor dies at the same
time as the testator or in circumstances rendering it uncertain which of them survived
the other, then, for the purpose of probate,
the case for which the will provides shall be
deemed to have occurred.

et que l'exécuteur nommé décède en même
temps que le testateur ou dans des circonstances qui empêchent de déterminer l'ordre
des décès , la condition prévue au testament
est réputée, aux fins de l'homologation,
s'être réalisée.

Proceeds of
insurance

(4) The proceeds of a policy of insurance
shall be paid in accordance with sections 215
and 319 of the Insurance Act and thereafter
this Part applies to their disposition. R.S.O.
1980, C. 488, S. 55 .

(4) Les sommes dues en vertu d'une police
d 'assurance sont versées conformément aux
articles 215 et 319 de la Loi sur les
assurances . La présente partie s'applique
ensuite à leur disposition. L.R.O. 1980,
chap. 488 , art. 55.

Les sommes
dues d'assurance

Application
of Part

56. This Part applies in respect of deaths
occurring on or after the 31st day of March,
1978. R.S.O. 1980, c. 488, S. 56.

56 La présente partie s'applique aux
décès survenus le 31 mars 1978 ou après cette
date. L.R.O. 1980, chap. 488, art. 56.

Champ d'application

PART V
SUPPORT OF DEPENDANTS

PARTIE V
PERSONNES À CHARGE, ALIMENTS

Definitions

57. ln this Part ,
" child' ' means a child as defined in subsection 1 (1) and includes a grandchild and a
persan whom the deceased has demonstrated a settled intention to treat as a
child of his or her family, except under an
arrangement where the child is placed for
valuable consideration in a foster home by
a persan having lawful custody; (" enfant")

57 Les définitions qui suivent s'appliquent
à la présente partie.
«cohabiter» Vivre ensemble dans une union
conjugale, qu'il y ait eu mariage ou non.
( «COhabit»)
«Conjoint» Conjoint au sens du paragraphe 1
(1). Sont également compris l'homme et la
femme :
a) qui étaient mariés ensemble et dont le
mariage a été dissous ou déclaré nul ,

" cohabit" means to live together in a conjugal relationship , whether within or outside
marriage; (" cohabiter")

b) qui ne sont pas mariés ensemble et qui
ont cohabité, selon le cas:

" court" means the Ontario Court (General
Division); ("tribunal")

(i) de façon continue depuis au
moins trois ans,

" dependant " means ,
(a) the spouse of the deceased ,
(b) a parent of the deceased,
(c) a child of the deceased, or
(d) a brother or sister of the deceased,
to whom the deceased was providing support or was under a legal obligation to provide support immediately before his or her
death ; ("personne à charge" )
" letters probate" and "letters of administration " include letters probate, Ietters of
administration or other legal documents
purporting to be of the same legal nature
granted by a court in another jurisdiction
and resealed in this province; ("lettres
d ' homologation", "lettres d 'administration")
" parent" includes a grandparent and a persan who has demonstrated a settled intention to treat the deceased as a child of his
or her family , except under an arrange-

(ii) dans une relation d'une certaine
permanence , s'ils sont les parents
naturels ou adoptifs d'un enfant.
( «spouse»)
«enfant» Enfant au sens du paragraphe 1 (1).
S'entend en outre du petit-fils ou de la
petite-fille, et de la personne dont le
défunt a manifesté l'intention bien arrêtée
de la traiter comme s'il s'agissait d'un
enfant de sa famille, sauf si cette personne
est placée , contre valeur , dans un foyer
d 'accueil par la personne qui en a la garde
légitime. («child»)
«lettres d' homologation» et «lettres d'administration>> S'entend des lettres d'homologation, d 'administration ou d'autres documents juridiques se présentant comme
étant d~ la même nature légale, qui sont
délivrés par un tribunal d'une autre compétence législative et scellés de nouveau en
Ontario. ( «letters probate», «letters of
administration»)

Définitions
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ment where the deceased was placed for
valuable consideration in a foster home by
a person having lawful custody; ("père ou
mère")
" spouse" means a spouse as defined in subsection 1 (1) and in addition includes
either of a man and woman who,
(a) were married to each other by a marriage that was terminated or declared
a nullity, or
(b) are not married to each other and
have cohabited,
(i) continuously for a period of not
less than three years, or
(ii) in a relationship of some permanence, if they are the natural or
adoptive parents of a child.
("conjoint") R.S.O. 1980, c. 488,
s. 57; 1986, c. 53, s. 2, revised.
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«père ou mère » S'entend e n outre d'un
grand-père et d' une grand-mère et de la
personne qui a manifesté l'intention bien
arrêtée de traiter le défunt comme s'i l
s'agissait d'un enfant de sa famille, sauf si
elle a accueilli, contre valeur, dans un
foyer d'accueil le défunt qui y avait été
placé par la personne qui en avait la garde
légitime. («parent»)
«personne à charge » Personne à qui le
défunt, au moment de son décès , fournissait des aliments ou avait une obligation
légale d'en fournir, soit :

a) son conjoint ,
b) son père ou sa mère,
c) son enfant,
d) son frère ou sa soeur. ( «dependant»)
«tribunal» La Cour de !'Ontario (Division
générale). («court») L.R .O. 1980, chap.
488 , art. 57; 1986, chap. 53, art. 2, révisés.

Order for
support

58.-{l) Where a deceased, whether testate or intestate, has not made adequate provision for the proper support of his dependants or any of them, the court, on
application, may order that such provision as
it considers adequate be made out of the
estate of the deceased for the proper support
of the dependants or any of them. R.S.O.
1980, C. 488, S. 58 (1).

58 (1) En cas de succession tant testamentaire qu'ab intestat , le tribunal peut , sur
requête, ordonner que des aliments , qu'il
juge suffisants, soient prélevés sur la succession du défunt afin de fournir des aliments
convenables à des personnes à charge, ou à
certaines d'entre elles, si le défunt n'y a pas
pourvu suffisamment. L.R.O. 1980, chap.
488, par. 58 (1).

Ordonnance
alimentaire

Applicants

(2) An application for an order for the
support of a dependant may be made by the
dependant or the dependant's parent.

(2) La requête relative à une ordonnance
alimentaire à l'égard d'une personne à charge
peut être présentée par la personne à charge
ou par le père ou la mère de la personne à
charge.

Requérants

Idem

(3) An application for an order for the
support of a dependant may also be made by
one of the following agencies:

(3) La requête relative à une ordonnance
alimentaire à l'égard d'une personne à
charge, peut également être présentée par
l'un des organismes suivants :

Idem

(a) the Ministry of Community and Social
Services in the name of the Minister;

a) le ministère des Services sociaux et
communautaires, au nom du ministre;

(b) a municipal corporation, including a
metropolitan, district or regional
municipality, but not including an area
municipality;

b) une municipalité, y compris une municipalité régionale , de district ou de
communauté urbaine, à l'exception
d' une municipalité de secteur;

(c) a district welfare administration board
under the District Welfare Administration Boards Act; or

c) une commission de district pour l'administration de l'aide sociale en vertu
de la Loi sur les conseils d'administration de district de l'aide sociale;

(d) a band approved under section 15 of
the General Welfare Assistance Act,

d) une bande agréée en vertu de l'article
15 de la Loi sur l'aide sociale générale,

if the agency is providing or has provided a
benefit under the Family Benefits Act or
assistance under the General We/fare Assistance Act in respect of the dependant's support, or if an application for such a benefit or
assistance has been made to the agency by or
on behalf of the dependant. 1986, c. 53, s. 3.

si l'organisme accorde ou a accordé une prestation en vertu de la Loi sur les prestations
familiales ou de l'aide sociale en vertu de la
Loi sur l'aide sociale générale pour subvenir
aux besoins de la personne à charge, ou si
une demande en ce sens a été présentée à
l'organisme par la personne à charge ou en
son nom. 1986, chap. 53 , art. 3.
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Idem

(4) The adequacy of provision for support
under subsection (1) shall be determined as
of the date of the hearing of the application.
R.S.O. 1980, c. 488 , S. 58 (3).

( 4) Le caractère suffisant des aliments aux
fins du paragraphe (1) est déterminé au
moment de l'audience sur la requête. L. R.O.
1980, chap. 488, par. 58 (3).

Idem

Suspensory
order

59. On an application by or on behalf of
the dependants or any of them, the court
may make an order suspending in whole or
in part the administration of the deceased's
estate, for such time and to such extent as
the court may decide. R.S.O. 1980, c. 488,_
S. 59.

59 Sur une requête présentée par une
personne à charge ou en son nom, le tribunal
peut, par ordonnance, suspendre, même en
partie , l'administration de la succession du
défunt pendant la période et dans la mesure
qu'il peut déterminer. L.R.O. 1980, chap.
488, art. 59.

Ordonnance
de suspension

Application

60.-{l) An application under this Part

60 (1) La requête présentée en vertu de

may be made to the court by notice of application in accordance with the practice of the
court.

la présente partie peut être faite par voie
d 'avis de requête conformément aux règles
de pratique du tribunal.

(2) Where an application for an order
under section 58 is made by or on behalf of
any dependant,

(2) La requête présentée par une personne
à charge ou en son nom en vue d'obtenir une
ordonnance en vertu de l'article 58 :

(a) it may be dealt with by the court as;
and

a) d'une part, peut être instruite par le
tribunal comme requête commune de
toutes les personnes qui auraient pu la
présenter;

(b) in so far as the question of limitation is
concerned, it shall be deemed to be,

b) d'autre part, quant à la prescription,
est réputée la requête commune de
toutes les personnes qui auraient pu la
présenter. L.R.O. 1980, chap. 488,
art. 60.

Idem
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an application on behalf of ail persans who
might apply. R.S.O. 1980, c. 488, s. 60.

Requête

Idem

Limitation
period

61.-(1) Subject to subsection (2), no
application for an order under section 58
may be made after six months from the grant
of letters probate of the will or of letters of
administration.

61 (1) ·sous réserve du paragraphe (2), la
requête en vue d'obtenir une ordonnance en
vertu de l'article 58 se prescrit par six mois
de la délivrance des lettres d'homologation
ou d'administration relativement au testament.

Délai de
prescription

Exception

(2) The court , if it considers it proper ,
may allow an application to be made at any
time as to any portion of the estate remaining undistributed at the date of the application. R.S.O. 1980, c. 488 , s. 61.

(2) Le tribunal peut, s'il le juge convenable, recevoir une requête en tout temps à
l'égard de la partie de la succession qui n'est
pas encore attribuée au moment de la
requête. L. R.O. 1980, chap. 488 , art. 61.

Exception

Determination
of amount

62.-{l) ln determining the amount and
duration, if any, of support, the court shall
consider ail the circumstances of the application, including,

62 (1) Dans le calcul du montant et de la

Calcul du
montant

durée des aliments éventuellement dus, le tribunal tient compte de toutes les circonstances entourant la requête, notamment des
points suivants :

(a) the dependant's currcnt assets and
means;

a) les ressources et l'actif actuels de la
personne à charge;

(b) the assets and means that the dependant is likely to have in the future;

b) les ressources et l'actif dont disposera
vraisemblablement la personne à
charge dans l'avenir;

(c) the dependant's capacity to contribute
to his or her own support;

c) la capacité de la personne à charge de
subvenir à ses propres besoins;

(d) the dependant's age and physical and
mental health;

d) l'âge et la santé physique et mentale
de la personne à charge;

(e) the dependant's needs, in determining
which the court shall have regard to
the dependant's accustomed standard
of living;

e) les besoins .de la personne à charge,
compte tenu de son niveau de vie
habituel;

(f) the measures available for the dependant to become able to provide for his

f) les mesures à la disposition de la personne à charge pour qu'elle devienne
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or her own support and the length of
time and cost involved to enable the
dependant to take those measures;

capable de subvenir à ses propres
besoins , et le temps et l'argent nécessaires à la prise de ces mesures;

(g) the proximity and duration of the
dependant's relationship with the
deceased;

g) l'étroitesse et la durée du rapport de la
personne à charge avec le défunt;

(h) the contributions made by the dependant to the deceased's welfare, including indirect and non-financial contributions;

h) l'apport de la personne à charge au
bien-être du défunt , y compris l'apport
qui était indirect et n'était pas financier;

(i) the contributions made by the dependant to the acquisition, maintenance
and improvement of the deceased's
property or business;

i) l'apport de la personne à charge à l'acqtrisition , à l'entretien et à l'amélioration des biens du défunt ou de son
commerce;

(j) a contribution by the dependant to the
realization of the deceased's career
potential;

j) l'apport de la personne à charge à la
réalisation du potentiel professionnel
du défunt;

(k) whether the dependant has a legal
obligation to ·provide support for
another person;

k) toute autre obligation légale pour la
personne à charge de fournir des aliments à une autre personne;

(1) the circumstances of the deceased at
the time of death;

1) la situation du défunt au moment de
son décès;

(m) any agreement between the deceased
and the dependant;

m) tout accord entre la personne à charge
et le défunt;

(n) any previous distribution or division of
property made by the deceased in
favour of the dependant by gift or
agreement or under court order;

n) toute répartition ou disposition de ses
biens par don ou en exécution d'un
accord ou d'une ordonnance judiciaire, faites par le défunt, au profit de
la personne à charge;

(o) the daims that any other person may
have as a dependant;

o) le droit auquel d'autres personnes à
charge peuvent prétendre;

(p) if the dependant is a child,

p) si la personne à charge est un enfant :

(i) the child's aptitude for and reasonable prospects of obtaining an
education, and

(i) son aptitude aux études et ses
perspectives raisonnables d'y
accéder,

(ii) the child's need for a stable environment;

(ii) son besoin d'un environnement
stable;

(q) if the dependant is a child of the age
of sixteen years or more, whether the
child has withdrawn from parental
control;

q) si la personne à charge est un enfant
âgé de seize ans ou plus, le fait qu'elle
soit ou non soustraite à l'autorité
parentale;

(r) if the dependant is a spouse,

r) si la personne à charge est un
conjoint:

(i) a course of conduct by the spouse
during the deceased's li fetime
that is so unconscionable as to
constitute an obvious and gross
repudiation of the relationship,

(i) une conduite , de la part du conjoint et du vivant du défunt, tellement inadmissible qu'elle constitue un mépris clair et flagrant
de l'union,

(ii) the length of time the spouses
cohabited,

(ii) la durée de la cohabitation des
conjoints,

(iii) the effect on the spouse's earning
capacity of the responsibilities
assumed during cohabitation,

(iii) l'effet des responsabilités dont le
conjoint s'est chargé pendant la
cohabitation sur sa capacité de
gain,

(iv) whether the spouse has undertaken the care of a child who is

(iv) les soins que le conjoint a pu
fournir à un enfant qui a dix-huit
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of the age of eighteen years or
over and unable by reason of illness, disability or other cause to
withdraw from the charge of his
or her parents,

ans ou plus et qui est incapable,
en raison d ' une maladie, d'une
invalidité ou pour un autre motif,
de se soustraire à la dépendance
parentale,

(v) whether the spouse has undertaken to assist in the continuation
of a program of education for a
child eighteen years of age or
over who is unable for that reason to withdraw from the charge
of his or her parents,

(v) l'aide que le conjoint a pu apporter à la continuation de l'éducation d'un enfant de dix-huit ans
ou plus qui est incapable pour
cette raison de se soustraire à la
dépendance parentale ,

(vi) any housekeeping, child care or
other domestic service performed
by the spouse for the family, as if
the spouse had devoted the time
spent in performing that service
in remunerative employment and
had contributed the earnings to
the family's support,

(vi) les travaux ménagers ou domestiques que le conjoint a faits pour
la famille, ainsi que les soins donnés aux enfants, comme si le conjoint avait consacré ce temps à
un emploi rémunéré et avait
apporté les gains de cet emploi
au soutien de la famille,

(vii) the effect on the spouse's earnings and career development of
the responsibility of caring for a
child,

(vii) l'effet, sur les gains du conjoint
et sur son développement professionnel, de la responsabilité qui
consiste à prendre soin d'un
enfant,

(viii) the desirability of the spouse
remaining at home to care for a
child; and

(viii) l'opportunité que le conjoint
reste à la maison pour prendre
soin d'un enfant ;

(s) any other legal right of the dependant
to support, other than out of public
money.

s) les autres droits alimentaires de la personne à charge, sauf ceux qui seraient
prélevés sur les deniers publics.

Evidence

(2) In addition to the evidence presented
by the parties, the court may direct other evidence to be given as the court considers necessary or proper.

(2) Outre la preuve présentée par les parties, le tribunal peut ordonner la présentation
des preuves supplémentaires qu'il juge nécessaires ou opportunes.

Preuves

Idem

(3) The court may accept such evidence as
it considers proper of the deceased's reasons ,
so far as ascertainable, for making the dispositions in his or her will, or for not making
adequate provision for a dependant, as the
case may be, including any statement in writing signed by the deceased.

(3) Le tribunal peut recevoir les preuves
qu'il juge opportunes relativement aux
motifs , dans la mesure où ceux-ci peuvent
être connus, qui ont amené le défunt à prendre les dispositions du testament ou à omettre de pourvoir suffisamment aux aliments
d'une personne à charge. Ces preuves peuvent comprendre les déclarations écrites
signées par le défunt.

Idem

Idem

(4) In estimating the weight to be given to
a statement referred to in subsection (3), the
court shall have regard to ail the circumstances from which an inference can reasonably be drawn as to the accuracy of the statement. 1986, c. 53, s. 4.

(4) Pour apprécier la force probante de la
déclaration visée au paragraphe (3), le tribunal tient compte de toutes les circonstances
desquelles une inférence peut être raisonnablement tirée quant à l'exactitude de la
déclaration. 1986, chap. 53, art. 4.

Idem

Conditions
and restrictions

63.-(1) In any order making provision
for support of a dependant, the court may
impose such conditions and restrictions as the ·
court considers appropriate.

63 (1) Le tribunal peut assortir l'ordonnance alimentaire à l'égard d'une personne à
charge des conditions et restrictions qu'il
juge appropriées.

Conditions

Contents of
order

(2) Provision may be made out of income
or capital or both and an order may provide
for one or more of the following, as the court
considers appropriate,

(2) Le tribunal peut, dans l'ordonnance,
pourvoir aux aliments, qui sont pris sur les
revenus ou le capital ou les deux, et peut
notamment prévoir une ou plusieurs des
mesures suivantes qu'il juge appropriées :

Contenu de
l'ordonnance
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or waiver
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(a) an amount payable annually or otherwise whether for an indefinite or limited period or until the happening of a
specified event;

a) le versement périodique d'une somme
d'argent, notamment chaque année,
pour une durée indéterminée ou limitée, ou jusqu'à l'arrivée d'un événement donné;

(b) a lump sum to be paid or held in trust;

b) un versement d'une somme forfaitaire
ou la remise d'une telle somme à un
fiduciaire;

(c) any specified property to be transferred or assigned to or in trust for the
bene fit of the dependant, whether
absolutely, for life or for a term of
years;

c) le transfert ou la cession des biens
précisés à la personne à charge ou en
fiducie pour elle, en propriété absolue,
viagère, ou pour un nombre d'années
déterminées;

( d) the possession or use of any specified
property by the dependant for life or
such period as the court considers
appropria te;

d) la possession ou l'usage par la personne à charge des biens précisés à vie
ou pendant une période que le tribunal juge appropriée;

(e) a lump sum payment to supplement or
replace periodic payments;

e) le versement d'une somme forfaitaire
en supplément ou en remplacement
des versements périodiques;

(f) the securing of payment under an
order by a charge on property or otherwise;

f) la garantie des versements ordonnés,
notamment au moyen d'une sûreté sur
un bien;

(g) the payment of a lump sum or of
increased periodic payments to enable
a dependant spouse or child to meet
debts reasonably incurred for his or
her own support prior to an application under this Part;

g) si la personne à charge est le conjoint
ou un enfant, le versement d'une
somme forfaitaire ou une augmentation des versements périodiques afin
de satisfaire aux dettes raisonnablement encourues pour ses propres aliments avant la présentation de la
requête en vertu de la présente partie;

(h) that ail or any of the money payable
under the order be paid to an appropriate persan or agency for the benefit
of the dependant;

h) le versement, à la personne ou à l'organisme appropriés, de la totalité ou
d'une partie de la somme payable en
vertu d'une ordonnance, au bénéfice
de la personne à charge;

(i) the payment to an agency referred to
in subsection 58 (3) of any amount in
reimbursement for an allowance or
benefit granted in respect of the support of the dependant, including an
amount in reimbursement for an
allowance paid or benefit provided
before the date of the order.

i) le versement à un organisme visé au
paragraphe 58 (3) d'un montant à titre
de remboursement de la prestation ou
de l'aide accordées relativement aux
aliments de la personne à charge, y
compris une prestation ou une aide
accordée avant la date de l'ordonnance.

(3) Where a transfer or assignment of
property is ordered, the court may,

(3) S'il ordonne un transfert ou une cession des biens, le tribunal peut :

(a) give ail necessary directions for the
execution of the transfer or assignment
by the executor or administrator or
such other persan as the court may
direct; or

a) soit donner toute directive nécessaire
relativement à l'exécution du transfert
ou de la cession par l'exécuteur testamentaire, l'administrateur successoral
ou une autre personne précisée dans la
directive du tribunal;

(b) grant a vesting order.

b) soit rendre une ordonnance tenant lieu
de cession.

(4) An order under this section may be
made despite any agreement or waiver to the
contrary.

(4) L'ordonnance prévue au présent article
peut être rendue malgré un accord ou une
renonciation au contraire.
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Notice to
parties
before order

(5) The court shall not make any order
under this section until it is satisfied upon
oath that ail persons who are or may be
interested in or affected by the order have
been served with notice of the application as
provided by the rules of court, and every
such person is entitled to be present and to
be heard in person or by counsel at the hearing.

(5) Le tribunal ne doit rendre aucune
ordonnance prévue au présent article à moins
d'être satisfait, sur la base de déclarations
faites sous serment, qu'un avis de la requête
a été signifié selon les règles de pratique à
toute personne qui est ou peut être intéressée ou touchée par l'ordonnance. Celles-ci
ont droit d'assister à l'audience et d'être
entendues personnellement ou par l'intermédiaire d'un avocat.

Signification
aux int4!res~s

Exception

(6) Despite subsection (5), where, in the
opinion of the court,

(6) Malgré le paragraphe (5), le tribunal
peut passer outre à l'exigence de signification
en ce qui concerne une personne qui n'a pas
reçu signification d'un avis, si, de l'avis du
tribunal:

Exception

SUCCESSION LAW REFORM

(a) every reasonable effort has been made
to serve those entitled to notice; or
(b) after every reasonable effort has been
made, it is not possible to identify one
or more of the persons entitled to
notice,

a) ou bien, tout effort raisonnable a été
fait pour signifier l'avis à toute personne intéressée;

the court may dispense with the requirement
of notice in respect of any person who has
not been served. R.S.O. 1980, c. 488, s. 63.

b) ou bien, malgré tout effort raisonnable, il reste des personnes intéressées
qui ne peuvent être identifiées.
L.R.O. 1980, chap. 488, art. 63.

lnterim
order

64. Where an application is made under
this Part and the applicant is in need of and
entitled to support but any or ail of the matters referred to in section 62 or 63 have not
been ascertained by the court, the court may
make such interim order under section 63 as
it considers appropriate. R.S.O. 1980, c. 488,
s. 64.

64 Si une requête est présentée en vertu
de la présente partie, que le requérant a
besoin d'aliments et y a droit , mais que certains des points mentionnés à l'article 62 ou
63 n'ont pas été déterminés par le tribunal,
celui-ci peut rendre, en vertu de l'article 63,
l'ordonnance provisoire qu ' il juge appropriée. L.R.O. 1980, chap. 488, art. 64.

Ordonnance
provisoire

lnquiries and
further
orders

65. Where an order has been made under
this Part, the court at any subsequent date
may,

65 Après avoir rendu une ordonnance en
vertu de la présente partie, le tribunal peut,
en tout temps :

Enquête,
autres onlonnances

(a) inquire whether the dependant benefitted by the order has become entitled
to the benefit of any other provision
for his or her support;

a) examiner si la personne à charge qui
était bénéficiaire de l'ordonnance a
acquis le droit à des aliments d'une
autre source;

(b) inquire into the adequacy of the provision ordered; and·

b) examiner si les aliments accordés sont
suffisants;

(c) discharge, vary or suspend the order,
or make such other order as the court
considers appropriate in the circumstances. R.S.O. 1980, c. 488, s. 65.

c) donner mainlevée de l'ordonnance, la
modifier, la suspendre ou y substituer
une autre ordonnance que le tribunal
juge appropriée dans les circonstances.
L.R.O. 1980, chap. 488, art. 65.

Further
powers of
court

66. The court may at any time ,

66 Le tribunal peut, en tout temps :

(a) fix a periodic payment or lump sum to
be paid by a legatee, devisee or beneficiary under an intestacy to represent,
or in commutation of, such proportion
of the sum ordered to be paid as falls
upon the portion of the estate in which
he or she is interested;

a) fixer le versement périodique ou forfaitaire dû par un légataire ou un
bénéficiaire ab intestat, qui représente
ou qui est substitué à la proportion du
versement ordonné attribuable à la
part de la succession qui lui revient;

(b) relieve such portion of the esta te from
further liability; and

b) exonérer cette part de la succession de
responsabilité ultérieure;

(c) direct,

c) ordonner , selon le cas :

(i) the manner in which such periodic payment is to be secured, or

(i) les sûretés qui doivent garantir le
versement périodique,

Pouvoirs
additionnels
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(ii) to whom such lump sum is to be
paid and the manner in which it
is to be dealt with for the benefit
of the persan to whom the commu ted payment is payable.
R.S.O. 1980, c. 488, S. 66.

(ii) la personne à qui doit être versée
la somme forfaitaire et comment
elle doit être gérée au profit de la
personne à qui le versement substitué est dû. L.R.O. 1980, chap.
488, art. 66.

Distribution
stayed

67.-(1) Where an application is made
and notice thereof is served on the personal
representative of the deceased, he or she
shall not, after service of the notice upon him
or her, unless ait persans entitled to apply
consent or the court otherwise orders, proceed with the distribution of the estate until
the court has disposed of the application.

67 (1) Le représentant successoral du
défunt, sur signification de la requête, suspend jusqu'au règlement de celle-ci l'attribution des biens ae la succession, à moins que
toutes les personnes intéressées ne consentent à ce qu'il la poursuive ou que le tribunal
n'ordonne autrement.

Suspension
d'attribution

Exception

(2) Nothing in this Part prevents a personal representative from making reasonable
advances for support to dependants who are
beneficiaries.

(2) La présente partie n'a pas pour effet
d'empêcher le représentant successoral de
faire des avances alimentaires suffisantes aux
bénéficiaires de la succession qui sont aussi
des personnes à charge.

Exception

Liability of
persona!
represcntative

(3) Where a personal representative distributes any portion of the estate in violation
of subsection (1), if any provision for support
is ordered by the court to be made out of the
estate, the personal representative is personally liable to pay the amount of the distribution to the extent that such provision or any
part thereof ought, pursuant to the order or
this Part, to be made out of the portion of
the estate distributed. R.S.O. 1980, c. 488,
S. 67.

(3) Si le représentant successoral attribue
une partie de la succession contrairement au
paragraphe (1) et que le tribunal ordonne le
versement d'aliments prélevés sur la succession, le représentant successoral est tenu responsable personnellement de cette partie jusqu'à concurrence du montant prévu dans
l'ordonnance, en tout ou en partie, qui serait
prélevé sur la partie attribuée, conformément
à l'ordonnance ou à la présente partie.
L.R.O. 1980, chap. 488, art. 67.

Représentant
successoral
responsable

Incidence of
provision
ordercd

68.-(1) Subject to subsection (2), the
incidence of any provision for support
ordered shall fait rateably upon that part of
the deceased's estate to which the jurisdiction of the court extends.

68 (1) Sous réserve du paragraphe (2), la
créance alimentaire ordonnée par le tribunal
incombe au prorata des biens de la succession qui relèvent de la compétence du tribunal.

Partage de la
créance

Idem

(2) The court may order that the provision
for support be made out of and charged
against the whole or any portion of the estate
in such proportion and in such manner as to
the court seems proper. R.S.O. 1980, c. 488,
S. 68.

(2) Le tribunal peut ordonner que la
créance alimentaire soit prélevée sur la succession, et qu'elle la grève d'une sûreté, en
tout ou en partie dans la proportion et selon
les modalités qu'il juge convenables. L.R.O.
1980, chap. 488, art. 68.

Idem

Further
directions

69. The court may give such further
directions as it considers necessary for the
purpose of giving effect to an order. R.S.O.
1980, C. 488, S. 69.

69 Le tribunal peut donner d'autres directives qu'il estime nécessaires pour l'exécution
de l'ordonnance. L.R.O. 1980, chap. 488,
art. 69.

Certified
copy of
order filed
with the
local registrar of the
court

70.-(1) A certified copy of every order
made under this Part shall be filed with the
local registrar of the court out of which the
letters probate or letters of administration
issued.

70 (1) Une copie certifiée conforme de
l'ordonnance prévue à la présente partie est
déposée auprès du greffier local du tribunal
qui a délivré les lettres d'homologation ou
d'administration.

Copie certifiée conforme
au greffier

Idem

(2) A memorandum of the order shall be
endorsed on or annexed to the copy, in the
custody of the local registrar, of the letters
probate or letters of administration, as the
case may be. R.S.O. 1980, c. 488, s. 70.

(2) Un mémoire de l'ordonnance est inscrit sur la copie des lettres d'homologation
ou d'administration dont le greffier local a la
garde ou lui est annexé. L.R.O. 1980, chap.
488, art. 70.

Idem

Propcrty
deviscd

71. Where a deceased,
(a) has, in his or her lifetime, in good
faith and for valuable consideration,

71 Si le défunt :
a) d'une part, s'est obligé par contrat de
son vivant, de bonne foi et pour une

Autres

directives

Biens légués
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Value of
certain transactions
deemed part
of estate
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entered into a contract to devise or
bequeath any property; and

contrepartie de valeur, à léguer un
bien;

(b) bas by his or ber will devised or
bequeathed that property in accordance with the provisions of the contract,

b) d'autre part, a légué par testament ce
bien conformément au contrat,

the property is not Iiable to the provisions of
an order made under this Part except to the
extent that the value of the property in the
opinion of the court exceeds the consideration therefor. R.S.O. 1980, c. 488, s. 71.

le bien échappe à l'ordonnance prévue à la
présente partie sauf pour l'excédent de sa
valeur sur la contrepartie. L.R.O. 1980,
chap. 488, art. 71.

72.-(1) Subject to section 71, for the
purpose of this Part, the capital value of the
following transactions effected by a deceased
before his or ber death, whether benefitting
his or ber dependant or any other person,
shall be included as testamentary dispositions
as of the date of the death of the deceased
and shall be deemed to be part of bis or her
net estate for purposes of ascertaining the
value of bis or her estate, and being available
to be charged for payment by an order under
clause 63 (2) (f),

72 ( 1) Sous réserve de l'article 71, la
valeur en capital des opérations suivantes
effectuées par le défunt de son vivant au profit d'une personne à sa charge ou autre, est
réputée, pour l'application de la présente
partie, une disposition testamentaire qui
prend effet à son décès. La valeur en capital
de ces opérations est réputée entrer dans le
calcul de la valeur nette de la succession et
peut être grevée d'une sûreté par l'ordonnance prévue à l'alinéa 63 (2) f) :

(a) gifts mortis causa;

a) les donations à cause de mort;

(b) money deposited, together with interest thereon, in an account in the name
of the deceased in trust for another or
others with any bank, savings office,
credit union or trust corporation, and
remaining on deposit at the date of the
death of the deceased;

b) le dépôt dans un compte d'une banque, caisse d'épargne, caisse populaire
ou société de fiducie, d'une somme
d'argent, y compris les intérêts échus,
au nom du défunt en fiducie pour
autrui, dans la mesure où cette somme
est toujours en dépôt au moment de
son décès;

(c) money deposited, together with interest thereon, in an account in the name
of the deceased and another person or
persons and payable on death under
the terms of the deposit or by operation of law to the survivor or survivors
of those persons with any bank, savings office, credit union or trust corporation, and remaining on deposit at
the date of the death of the deceased;

c) le dépôt dans un compte d'une banque, caisse d'épargne, caisse populaire
ou société de fiducie, d'une somme
d'argent, y compris les intérêts échus,
aux noms du défunt et d'une ou de
plusieurs personnes, si elle est payable, suivant les conditions du dépôt ou
par l'effet de la loi, aux survivants
dans la mesure où cette somme est
toujours en dépôt au moment du décès
du défunt;

(d) any disposition of property made by a
deceased whereby property is held at
the date of bis or her death by the
deceased and another as joint tenants;

d) toute disposition de bÎens par le défunt
en vertu de laquelle il est à son décès
tenant conjoint avec une autre personne;

(e) any disposition of property made by
the deceased in trust or otherwise, to
the extent that the deceased at the
date of his or her death retained,
either alone or in conjunction with
another person or persons by the
express provisions of the disposing
instrument, a power to revoke such
disposition, or a power to consume,
invoke or dispose of the principal
thereof, but the provisions of this
clause do not affect the right of any
income beneficiary to the income

e) toute disposition de biens par le défunt
en fiducie ou autrement dans la
mesure où à son décès, l'acte de disposition lui conservait expressément, seul
ou avec autrui, le pouvoir de la révoquer ou de dépenser le capital ou d'en
disposer ou d'y recourir; toutefois, le
présent alinéa ne porte pas atteinte au
droit du bénéficiaire aux revenus
quant aux revenus échus, même non
versés, au moment du décès du
défunt;

Valeur
d'opérations à
comprendre
dans la succession

RÉFORME DU DROIT DES SUCCESSIONS

343

chap. S .26

accrued and undistributed at the date
of the death of the deceased;

(f) any amount payable under a policy of
insurance effected on the life of the
deceased and owned by him or her;
and

f) toute somme due aux termes d ' une
police d'assurance sur la vie du défunt
dont il est propriétaire;

(g) any amount payable under a designation of beneficiary under Part III.

g) toute somme due aux termes d'une
désignation de bénéficiaire prévue à la
partie III.

Idem

(2) The capital value of the transactions
referred to in clauses (1) (b), (c) and (d)
shall be deemed to be included in the net
estate of the deceased to the extent that the
funds on deposit were the property of the
deceased immediately before the deposit or
the consideration for the property held as
joint tenants was furnished by the deceased.

(2) La valeur en capital des opérations
prévues aux alinéas (1) b) , c) et d) est réputée entrer dans le calcul de la valeur nette de
la succession dans la mesure où la somme
d'argent déposée appartenait au défunt
immédiatement avant le dépôt ou la contrepartie des biens tenus à titre de tenants conjoints provenait du défunt.

Idem

Burden of
proof

(3) Dependants claiming under this Part
shall have the burden of establishing that the
funds or property, or any portion thereof,
belonged to the deceased.

(3) Le fardeau de prouver que la somme
d'argent ou le bien appartenait au défunt,
même en partie. revient aux personnes à
charge présentant une requête en vertu de la
présente partie.

Fardeau de la
preuve

Idem

(4) Where the other party to a transaction
described in clause (1) (c) or (d) is a dependant, he or she shall have the burden of establishing the amount of his or her contribution,
if any.

(4) Le fardeau d 'établir le montant de son
apport éventuel revient à l'autre partie à
l'opération prévue à l'alinéa (1) c) ou d) s'il
s'agit d'une personne à charge.

Idem

Exception

(5) This section does not prohibit any corporation or person from paying or transferring any funds or property, or any portion
thereof, to any person otherwise entitled
thereto unless there has been personally
served on the corporation or person a certified copy of a suspensory order made under
section 59 enjoining such payment or transfer.

(5) Le présent article n'interdit pas à une
personne morale ou physique de verser ou de
transférer les sommes d'argent ou les biens,
même en partie, au créancier à moins d'avoir
reçu signification à personne d'une copie certifiée conforme de l'ordonnance de suspension rendue en vertu de l'article 59 qui interdit ce versement ou ce transfert .

Exception

Suspensory
order

(6) Persona! service upon the corporation
or person holding any such fund or property
of a certified copy of a suspensory order shall
be a defence to any action or proceeding
brought against the corporation or person
with respect to the fund or property during
the period the order is in force.

(6) La signification à personne d' une copie
certifiée conforme de l'ordonnance de suspension reçue par une personne morale ou
physique qui détient la somme d'argent ou
les biens constitue un moyen de défense à
l'égard de toute instance introduite, quand
l'ordonnance est en vigueur , contre la personne morale ou physique relativement à la
somme ou aux biens.

Ordonnance
de suspension

Rights of
creditor

(7) This section does not affect the rights
of creditors of the deceased in any transaction with respect to which a creditor has
rights. R.S.O. 1980 , c. 488, s. 72.

(7) Le présent article ne porte pas atteinte
aux droits des créanciers du défunt dans
toute opération à l'égard de laquelle ceux-ci
ont des droits. L.R.O. 1980, chap. 488, art.
72.

Droits des
créanciers

Validity of
mortgage ,
etc.

73. Where provision for the support of a
dependant is ordered under this Part, a mortgage, charge or assignment of or with respect
to such provision, made before the order of
the court making such provision is entered, is
invalid. R .S.O. 1980, c. 488, s. 73.

73 Lorsqu'une ordonnance alimentaire est
rendue en vertu de la présente partie, l'hypothèque , la sûreté ou la cession relatives aux
aliments et effectuées avant l'enregistrement
de l'ordonnance sont nulles . L.R.O. 1980,
chap. 488, art. 73.

Validité d'hypothèque

Persons in
institutions

74.-(I) Where a person by whom, or on
whose behalf, an application may be made
under this Part is a patient in a psychiatrie
facility under the Mental Hea/th Act or a resi-

74 (1) Si, au décès du défunt ou plus
tard mais avant l'audition et le règlement de
la requête, une personne ayant qualité pour
présenter la requête prévue à la présente

Résidents
d'é tablissements
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dent in a facility under the Developmental
Services Act at the time of the deceased's
death or at any time before the application
under this Part is heard and disposed of,
notice of the application for letters probate
or Ietters of administration shall be served
upon the Public Trustee on behalf of that
person, and the time within which the Public
Trustee may make an application under this
Part runs from the date of the service of the
notice.

partie est un malade dans un établissement
psychiatrique aux termes de la Loi sur la
santé mentale ou un pensionnaire d'un établissement aux termes de la Loi sur les services aux personnes atteintes d'un handicap de
développement, avis de la requête en vue
d'obtenir des lettres d'homologation ou d'administration est signifié au curateur public
pour le compte de cette personne. Le délai
pour la présentation de la requête visée dans
la présente partie par le curateur public court
de la signification de l'avis.

Notice to
Public
Trustee

(2) Where a person interested in the
estate in respect of which an application is
made under this Part is a patient in a psychiatrie facility under the Mental Health Act or a
resident in a facility under the Developmental
Services Act, notice of the application shall in
every case be served upon the Public
Trustee, who has the right to appear and be
heard upon the application. R.S.O. 1980,
C. 488, S. 74.

(2) Lorsqu'une personne intéressée à la
succession à l'égard de laquelle une requête
est présentée en vertu de la présente partie
est un malade dans un établissement psychiatrique aux termes de la Loi sur la santé
mentale ou un pensionnaire d'un établissement aux termes de la Loi sur les services
aux personnes atteintes d'un handicap de
développement, avis de la requête est toujours signifié au curateur public. Celui-ci a le
droit de comparaître et d 'ê tre entendu.
L.R.O. 1980, chap. 488, art. 74.

Avis au curateur public

Costs

75. The court may direct that the costs of
the application be paid out of the estate or
otherwise as it thinks proper, and may fix the
amount of the costs payable by any party,
exclusive of necessary disbursements, at a
lump sum having regard to the value of the
estate and the amount of any support applied
for or directed by its order. R.S.O. 1980,
C. 488, S. 76.

75 Le tribunal peut régler comme il lui
semble juste les dépens de la requête,
notamment en ordonnant qu'ils constituent
une charge de la succession. li peut fixer le
montant des dépens à la charge de chaque
partie , en sus des débours nécessaires, à une
somme forfaitaire , eu égard à la valeur de la
succession et au montant des aliments
demandés ou accordés par ordonnance.
L.R.O. 1980, chap. 488, art. 76.

Dépens

Appeal

76. An appeal lies to the Divisional Court
from any order of the court made under this
Part. R.S.O. 1980, c. 488, s. 77.

76 Appel peut être interjeté devant la
Cour divisionnaire de l'ordonnance rendue
en vertu de la présente partie. L.R.O. 1980,
chap. 488, art. 77.

Appel

Enforcement

77.-(1) An order or direction made
under this Part may be enforced against the
estate of the deceased in the same way and
by the same means as any other judgment or
order of the court against the estate may be
enforced.

77 (1) L'ordonnance rendue ou la directive donnée en vertu de la présente partie à
l'encontre de la succession s'exécute comme
toute autre décision ou ordonnance du tribunal.

Exécution
forcée

Realization
of security

(2) Where a court orders security for the
payment under an order under this Part or
charges a property therewith, the court may,
upon application and notice to ail persons
having an interest in the property, direct its
sale for the purpose of realizing the security
or charge. R.S.O. 1980, c. 488, s. 78.

(2) Si l'ordonnance rendue en vertu de la
présente partie porte qu'un versement soit
garanti par une sûreté, ou si le tribunal grève
un bien donné d'une sûreté, le tribunal peut,
sur requête et après avis à toute personne
intéressée au bien grevé, ordonner sa vente
afin de réaliser la sûreté. L.R.O. 1980, chap.
488, art. 78.

Réalisation
d'une sûreté

Crown
bound

78. This Part binds the Crown. R.S.O.
1980, C. 488, S. 79.

78 La présente partie lie la Couronne.
L.R.O. 1980, chap. 488, art. 79.

La Couronne
est liée

Application
of Part

79. ·This Part does not apply where the
deceased died before the 31st day of March,
1978, but an application may be made under
section 65 regardless of the time of the
deceased's death. R.S.O. 1980, c. 488, s. 80.

79 La présente partie ne s'applique pas
aux décès survenus avant le 31 mars 1978.
Toutefois, il est permis de présenter une
requête aux termes de l'article 65 sur les successions déjà ouvertes à cette date. L.R.O.
1980, chap. 488, art. 80.

Champ d'application de
la partie

